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PREFATORY NOTE 


| ale I of the following pages is an attempt to put in a form 
useful to those who would learn Hittite what is at present 
known of the grammar and script of the Hittite (Kanish) 
language. There is little in this Part that is original; it is 
an adaptation of the material which the path-finders, Hrozny, 
Forrer, and Friedrich have brought to light. The author’s 
experience in teaching Hittite convinced him of the necessity 
of such a compilation. 

The transliteration and translation in Part II and the com- 
pilation of the vocabulary are an independent piece of work, most 
of which was completed before the publication of Friedrich’s 
German translation of the same work appeared. As the writer’s 
studies have been in the Semitic field of philology rather than 
the Indo-European, he has contented himself with stating facts, 
leaving philological comparisons to others. Part II will afford 
students material for practice in reading the language. The 
text there published is a kind of Xenophon’s Anabasis for 
Hittite. Until the text of the “Treaty” of Mursilis with 
Kupanta-KAL is published in convenient form for students use, 
in no. 2 of these Studies, students will be compelled to refer 
to the scattered publications of the original of the tablets for 
exercise in reading the cuneiform. 

The writer is indebted to Professor EK. H. Sturtevant of Yale 
University for his kindness in reading the proof of the Outline 
of Hittite Grammar, and for a number of valuable criticismus 
and suggestions; also for his generosity in furnishing the para- 
digm of medio-passive forms which is printed in Additional 
Note 2, p. 84. His thanks are also due to his pupil, Dr. Baruch 
Weitzel and to Mrs. Barton for valuable aid in reading the proofs, 
Gitze’s Madduwattas, which was published while this book was 
passing through the press, appeared too late for its contributions 
to be incorporated in the body of the book, but some of them 
are included in the “ Additional Notes.” 


Grorart A, Barron 





CONTENTS 


PART I 

Pages 

MMMIEMMCIN ATIF 121-1 ASG. 5.4 caw baielats oe eave ove sais 4 oly eee e's XI-XXXVIII 
iipite (Kanish) Notation of Numerals: ...........sccnccsseee . XXXTX 
Mmmror Littite (Kanish) Grammar... c.cccccrersccrocesecoccnes 1. 
PTECOCU CLOT Torstar tae sites taht ace fe Seoiete a 6 tleis swiss w «Viale a ace. 9 8ie's el 1 
SESE RAN PR ELE bie ge cae tins k es sich pee 66 s,a 50 avo 0605 eo.8 3 8 
OU ceteris Pes Sees ese ole ie dieiSieie%s-e belt's eis ds eis bios id. Space a 
Adjectives .......... Sg Rb or SQ UOC eS ACR ROA OO OO Aiea a 

SRA EON eat eette beter tsi rielolous votes bis wea, sole a sinle's sew éiore aielsi ois 3 ee tee OME 
PEPEAOL OS cr iravesei die ulots/ais eft. sve's ole sare /018 erate Rosa raectofs Siete ele eis Beats 12 

MRSA OVENS afaPer sR yo'ciso.0 7080, 0/10, sielvie' sid oe Reno tenets oreheiahensinier ete! fie Metteisiers 13 

Steer eA ce ya cic ieieic leit. cis Sori ciel eGig.cidi ets vine vche see eletae 16 
EPR CLO Cameetnintsest trie ie i pile ey onic elOd, Meare cenciorci ors: cfeco) ve vioterele © 0s 22 
Prepositions and Adverbs ....... Partttedh oats aisietetate sistetalel fecetors 22 
PIBBOEVATLONST AS (O- FIIUOsSYDUAX cy es cede nw seers seocisncc es 23 

PART II 

The “Treaty ” of Mursilis with Kupanta-KAL A COICO Ob bind. Once 27 
LRN e see go o's ahs. 8 oiejsitie fos) e Xen 6 6. s-arele aleie les sini o's seria 70 
TIF PEAATAITINOALICAL SNOLOS 51a 15 e.01so.6 0 «+. 91h.o v4.0) 2, ei4.0 oe'einie's e.0,000 50 a 84 








ee PART T 
ITTITE MANUAL FOR BEGINNERS 


NOTE 


The numbers on the right-hand margin of the “Sign-List” refer to 
the numbers of the respective signs in the writer’s Origin and Development 
of Babylonian Writing, in Part I of which will be found the development 
of the sign from its original pictograph or earliest known form, and in 
Part II, its syllabic and ideographic meanings in Sumerian and Akkadian, 

In numbering the signs in the “ List” the writer accidentally neglected 


to employ the number 253. 
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OUTLINE 
OF HITTITE KANISH) GRAMMAR 


INTRODUCTION! 


The Hittite problem became a problem fifty years ago. Until 
that time the Hittites were thought to have been only a small 
Palestinian tribe, knowledge of which was derived from the oft 
recurring list of peoples whom the Israelites drove out of the 
Holy Land: “The Canaanite, the Hittite, the Amorite, the 
Hivite, and the Jebusite.” After the decipherment of the 
Egyptian inscriptions it was learned that Egyptian monarchs 
of the nineteenth dynasty had relations with a people that 
they called Kheta. Similarly, when the secret of Assyrian 
writing had been recovered, it was learned that the Assyrian 
kings fought a people whom they called Khattu. Gradually, 
too, during the nineteenth century rock-carvings were found 
seattered over northern Syria and Asia Minor, on which were 
pictured men with extremely aquiline noses, wearing boots 
with up-turned toes and peculiar tall caps, often accompanied 
by inscriptions in a peculiar hieroglyphic character. In 1876 
it oceurred to the Reverend A. H. Sayce (afterwards Professor 
at Oxford) that the Kheta, Khattu, and Hittites were all one 
and that it was they who made the rock-carvings and in- 
scriptions just mentioned—an inference which subsequent dis- 
coveries have in the main justified. 

These Hittite rock-carvings have been found at Hamath in 
Syria, at Carchemish on the Euphrates, at various points in 
ancient Cappadocia, Lycaonia, and Phrygia, on the Lydian 

1 This “ Introduction” was in substance printed as part of an article in 
the Proceedings of the American Philosophical Society, Vol. LXV, 1926, pp. 232 ff. 
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mountains west of ancient Sardis, as well as in the mountains 
near Smyrna. They have been found at Marash, Sakje Geuze, 
Sendjirli, and at other points, including the city of Asshur. 
Beginning with the attempt of Professor Sayce in 1880 to decipher 
this hieroglyphie Hittite writing, eight different attempts! have 
been made to discover the clue to it, but as yet that has not 
been successfully accomplished. 

With the discovery at El-Amarna in Egypt of an archive 
of clay tablets written in the Babylonian cuneiform seript in 
the winter of 1887-1888 a new approach to the Hittite problem 
was opened, although it was not recognized at the time. Among 
the tablets in this archive there were several letters from 
Dushratta, a king of the Mitanni, a people closely associated 
with the Hittites, to kings of Egypt. While most of these 
were written in the Semitic Akkadian, one of them—the longest 
letter of all—was written in the Mitannian language.” Two other 
letters of the collection were in the tongue of Arzawa,® and were 
written in a tongue that turns out to be identical with the Hittite. 
Some years later an archive of Assyrian tablets was found a few 
miles to the northeast of the ancient Caesarea in Cappadocia, 
from which it was learned that as early as 2200-2300 3.c. the 


1 These attempts are as follows: A. H. Sayce, ‘The Boss of Tarkendemos ” 
in the Trans. of the Soc. of Bib’l. Arch., VII, 248f.; E. F. Peiser, “ Die 
hetitischen Inschriften, ein Versuch ihrer Entzifferung nebst einer weiteren 
Studien vorarbeitenden methodisch geordneten Ausgabe,” 1892; P. Jensen, 
“Grundlagen fiir Entzifferung der (hatischen oder) cilischen (?) Inschriften,” 
in Zeitschrift der Deutschen Morgenliindischen Gesellschaft, XLVIII, 1894, and 
Hetititer und Armenier, 1898; C. R. Conder, The Hittites and their Language, 
1898; A. H. Sayee, “ The Decipherment of the Hittite Inscriptions,” in the 
Proceedings of the Society of Biblical Archaeology, XXV (1903); R. C. Thompson, 
‘““A New Decipherment of the Hittite Hieroglyphs,’ in Archaeologia, XX 
(1913); A. E. Cowley in The Hittites (The Schweich Lectures for 1920); 
and Dr. Carl Frank, Die sogenannten hettitischen Hieroglypheninschriften, 
Leipzig, 1923. The different ways of attacking the problem are outlined in 
the writer’s Archaeology and the Bib'e, 5th ed., p. 75 ff. 

* Cf. F. Bork, Die Mitannisprache, Berlin, 1909. 

5 Cf. Knudtzon, Bugge und Torp, Die zwei Arzawa-Briefe, die édltesten 
Urkunden in indogermanischer Sprache, Leipzig, 1902. 
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Assyrians had established trading stations or colonies in the 
country afterward occupied by the Hittites and that these 
colonies maintained correspondence with their home country 
in the Assyrian language and the Babylonian script—a fact 
which now throws some light on our Hittite problem. 

The real key to the Hittite problem was, however, discovered 
by the late Professor Hugo Winckler of Berlin, who in 1906 
discovered at Boghaz Koi, the old Hittite capital, situated a 
few miles east of the river Halys in Asia Minor and about 
two-thirds of the distance from the Mediterranean to the Black 
Sea, a large archive of tablets written in the cuneiform script 
of Babylonia. A number of these texts were in the Sumerian 
and Akkadian languages—the languages of Babylonia—but the 
majority were in the language of the Hittites themselves. On 
some of the tablets were lists of Hittite words in one column, 
opposite to which in other columns were their Sumerian and 
Akkadian equivalents. Here, then, was a key to the long-lost 
Hittite tongue. The lock did not, however, yield immediately 
to the touch of the key. This was due in part to the fact 
that Professor Winckler, to whom by right of discovery the 
privilege of interpreting the tablets belonged, was soon attacked 
by the long and distressing illness from which he died; also, 
in part, to the broken and fragmentary condition of these 
Hittite vocabularies, and to the fact that the words contained 
on the remaining fragments of these ancient dictionaries were 
not the words in most common use in the other tablets. 

After the death of Professor Winckler the task of editing 
the cuneiform tablets from Boghaz Koi was committed to two 
Assyriologists, the Bohemian scholar Friedrich Hrozny, and the 
German, H. H. Figulla. They had copied a considerable number 
of the texts and were making progress toward the interpretation 
of them when the Great War broke out in 1914. The credit 
of having first suecessfully applied the key found by Professor 
Winckler to the Hittite language belongs to Professor Hrozny. 
Taking as his starting point the work done on the Arzawa 


letters by Knudtzon, Bugge, and Torp, he gradually disentangled 
1* 


4 HITTITE STUDIES 


the intricacies of the Hittite language, This, as a skilled Assyrio- 
logist he was able to do, in part because (since the script was 
derived from Babylonia, or from people who had derived their 
culture from Babylonia) the texts contained many well known 
Sumerian and Akkadian words. The Hittites used these words just 
as the peoples of western Europe often employed Latin phrases. 
In duplicate texts the thought is often expressed by a Hittite 
word, so that one by comparison can obtain the nucleus of 
a reliable vocabulary. In No. 56 of the Mitteilungen der Deutschen 
Orient-Gesellschaft (December, 1915) he announced that Hittite 
belonged to the Indo-European family of languages. This was 
followed in 1917 by the publication of his Die Sprache der 
Hethiter, in which convincing proof of the thesis was set forth. 

In demonstrating the Indo-European groundwork of the 
Hittite language, Hrozny but confirmed a shrewd guess of 
Professor Jensen, made more than twenty years earlier. In some 
respects Hrozny’s work was open to criticism. He is a Semitic 
philologist and has not a broad training in Indo-European 
philology. Under the circumstances it was inevitable that his 
pioneer work should contain some mistakes. What pioneer 
work does not? In the main, however, Hrozny’s work stands, 
and to him belongs the credit of having broken the pathway 
for other workers in the field. Other scholars have since joined 
in the labor. Otto Weber, E. F. Weidner, E. Forrer, and 
H. Ehelof have participated in the publication of texts, while 
EK. Forrer, Johannes Friedrich, A. Gétze, and Ferdinand Sommer, 
the eminent philologist, have participated in the labor of ex- 
plaining the facts of the language and in the interpretation of 
texts. The Orient-Gesellschaft has published six volumes of 
cuneiform texts from Boghaz Koi, the Berlin Museum, twenty-two, 
and the British Museum, one. The Hittite laws and a number 
of chronicles and religious texts have been interpreted, and 
the literature grows apace. More recently the study has been 
taken up by some American scholars, as Professor Edgar 
H. Sturtevant of Yale, and Professor R. J. Kellogg of Ottawa 
University, Kansas. 
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It should be noted that the tablets and fragments found at 
Boghaz Koi numbered about ten thousand, but many of these 
were broken so that often what was a single tablet has become 
five, ten, and in some instances twenty fragments. The original 
archive contained between five hundred and a thousand docu- 
ments. These were chronicles, treaties, stories, letters, in- 
eantations and other religious texts. These texts were written 
during the supremacy of the great dynasty founded by Shub- 
biluliuma, which reigned at Hattushash, or Hittite City, on the 
site of Boghaz Koi from about 1400 to 1200 Bc. In these 
tablets there is material written in eight different languages, 
as follows: + 

1. There are examples of the Sumerian language of ancient 
Babylonia, in which so much of the thought of the early in- 
habitants of that country has been expressed. 

2. There are chronicles, stories and treaties in the Akkadian, 
or Semitic dialect of the Babylonians, and phrases from both 
the Sumerian and Akkadian besprinkle texts in the other 
languages. 

3. The great body of the material is in the language spoken 
by this ruling dynasty at Hattushash, which we call Hittite, 
but which they called “ Kanish.” Of this language, which belongs 
to the Indo-European family, a grammatical outline is here given. 

4, A number of quotations 





about 700 words altogether— 
are said to be in the Luvish or Luyyish language. There is 
one bi-lingual text, Luyyish and Kanish. The tablets containing 
Luyyish are much broken, however, and many of the lines 
are incomplete. Luyyish seems, nevertheless, to have been an 
Indo-European dialect closely akin to Kanish. The verb-endings 
were the same as in Kanish; it made a middle-passive form 
in ari like Kanish. Thus we have in Luyyish vashantari, 
“to come” or “be brought.” It also appears from the Hittite 
laws that the Luvish people were so closely akin to the Hittites 


1 This summary of the languages is based on the article of EK. Forrer, 
Z.D.M.G., Vol. LXXVI (1922), pp. 171-269. 
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that they were accorded privileges similar to those enjoyed 
by the Hittites themselves.t 

5. In eighteen places in the Kanish texts proverbs are quoted 
are said to be hat-ti-li, that is, in “ Hittite.” Scholars have 
agreed to call this language Proto-Hittite. From the examples 
which we have, it is clear that Proto-Hittite was not an Indo- 
European language. The facts seem to indicate that people of 
the Indo-European stock had conquered a non-Indo-European 
people called Hittite and were, at the time from which the 
Boghaz Koi tablets come, ruling them: that the name Kanish 
belonged to the ruling, Indo-European stock, while the name 
Hittite belonged to the subject, non-Indo-European stock. 

6. Twelve quotations in these texts—about 3500 lines in all— 
are said to be in the Hurri language. The linguistic phenomena 
presented in this Hurri material show that the Hurri dialect 
was closely akin to, if not identical with the language of the 
Mitanni in which Dushratta, king of the Mitanni wrote to a 
king of Egypt one of the letters of the El-Amarna collection. 
These dialects are not members of the Indo-European family, 
but, as Bork? has shown, are apparently related to the 
Caucasian group of tongues. 

7. Four or five examples of a language which is called “ Balish” 
are also found in the texts from Boghaz Koi. They consist of 
Proverbs and are given both in Balish and Kanish, or what 
we call Hittite. A number of words in Balish are identical 
with words in Luyyish and Kanish. It seems impossible at present 
to determine whether these words have been borrowed or whether 
Balish may also be an Indo-European dialect. 

8. Finally in four tablets we find bits of the Manda language. 
It is found in connection with a people called Kikkuli from 
the land of Mitanni who appear to have been dealers in horses 
and horse-trainers. Six or seven hundred years later, in the 
time of Esarhaddon of Assyria, a people called by the same 

1 See the Code §§ 5, 19, 20, 21 in the writer’s Avchacology and the Bible 
4th and 5th eds., pp. 369, 370. 


2 Die Mitannisprache, passim; ef. especially pp. 72—82. 
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name, Manda, overran the region between the two rivers, where, 
at the date of the Boghaz Koi tablets, the Mitanni lived. 
Fifty years later they came again, and Herodotus calls them 
Seythians. 

In view of the fact that a number of these languages belong 
to a different linguistic stock than the Kanish, and that this 
is the case with Proto-Hittite itself, it may well be that the 
hieroglyphic Hittite mentioned above, which still defies our 
attempts to decipher it, may prove to contain material in a 
non-Indo-European tongue. 

Of all these dialects we are especially interested in the Kanish, 
which we are accustomed to call Hittite. The forms of Hittite 
given below are convincing proof that it belongs to the Indo- 
European family of languages, but its place in the family 
group is not easy to determine. It has been suggested by two 
scholars! that Hittite or Kanish was the first to split from off 
the Indo-European group, and that it is not so much a sister 
language of the other members of that group as a cousin. 
There is much to be said for this view. It is well known that 
in the Semitic and Hamitie languages there are but two tenses, 
one denoting incomplete action, employed to express actions in 
present and future time; the other completed action, used to 
express what happened in past time. There are not wanting 
indications that the tense-systems of the Indo-European tongues 
may have been developed from a similar beginning. In Greek, 
for example, the tenses denote not so much time as the kind 
of action, the present and imperfect signifying action in progress 
—moving on as in a line; the aorist that movement occurred 
at some moment—a point of time; the perfect expressing com- 
pleted action. From the phenomena of Hittite it would seem 
that we are justified in assuming that here we have the survival 
of an early stage of the development of Indo-European speech, 
when as yet the tense-system was at the same stage of develop- 
ment as that preserved in the Semitic and Hamitic languages. 


1 Porrer and Sturtevant. 
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ELEMENTS OF THE LANGUAGE? 
g 1. ALPHABET AND SCRIPT 


The script in which Hittite was written is the cuneiform 
script which was borrowed from Babylonia or Assyria. The 
preceding “Sign-List” shows the form which it took among 
the Hittites. It is partly ideographic, partly syllabic, but has 
separate signs for denoting the vowels a, e, i, and u. There 
is no separate character for 0;? it is probable that the language 
possessed the sound, but it is now orthographicaily submerged 
in u. Long vowels are denoted by writing one of the vowel 
signs before or after a syllabic sign beginning or ending with 
the same vowel: thus: a-ar=ar; hu-w=hi, Of consonants 
Hittite possessed h—orthographically equivalent to Sumerian g— 
(whether pronounced in Hittite like English h or Greek cht 
is uncertain), k (from which in the pronunciation g and q were 
apparently indistinguishable), 1, m, n, p (from which apparently 
b was indistinguishable), r, s, § (perhaps not distinguished from 
s in pronunciation),® ¢ (in which d was in pronunciation ap- 
parently submerged), w, y, and z. Whether v was really dis- 
tinguished from w is problematical. 


1 Sketches of the grammar of this language previously published are: 
Die Sprache der Hethiter von EF. Hrozny, Leipzig, 1917; ‘‘ Die Inschrift und 
Sprachen des Hatti-Reiches,” § 3, “‘Die kanisische Sprache,” von E. Forrer, 
in Z.D.M.G., Band 76, pp. 202-215, and “ Die hethitische Sprache,” von 
J. Friedrich, in Z.D.M.G., Band 76, pp. 153-173 and the notes in Gitze’s 
Madduwattas. The writer is especially indebted to the three last mentioned 
scholars. 

? Forrer’s statement (Z.D.M.G., LXXYVI, 200) that w=o and %=w lacks 
corroboration. 

%’ The writer regards it as probable that § was pronounced gs, not sh. 
Its employment to express the Indo-European nominative case-ending of 
nouns is a strong argument for this view. He has, however, kept the Ak- 
kadian value in transliteration for the sake of indicating the identity of 
the cuneiform sign employed. 
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§ 2. NOUNS 


Nouns, as in the other Indo-European languages, are clas- 
sified according to their formative stem-endings, into a-stems, 
which perhaps correspond to the Indo-European o-stems, d-stems, 
i-stems, and u-stems. There are also stems ending in consonants, 
as follows: s-stems, ”-stems, nf-stems, and 7-stems. 

The language distinguishes by difference of endings but two 
genders, the masculine and neuter. The nominative singular 
of the masculine ends in -s, the neuter has no distinctive end- 
ing in the nominative. Feminine nouns coincide fully in form 
with the masculine, and are not grammatically distinguishable 
from them. 

Singular nouns denote by variations of ending the following 
cases: nominative, genitive, dative-locative, accusative, ablative, 
and instrumental. In the plural, nominative, genitive-dative- 
locative, accusative, and ablative. In the plural the three cases, 
genitive, dative, and locative coincide in form. These cases 
correspond in use to the similar cases in the other Indo-European 
languages. The following examples illustrate the declensions 
of the different stems. 


(1) A-Novns 


Masculine and Feminine Neuter 
N. antuhsasS “ man” N. adanna “ food” 
G. antubsas G. adannas 
D-L. antuhsi D-L. adanni 
A. antuhsan A. adanna 
Ab. [antuhSaz] Ab. [adennaz] 
I. [antuhsit] L. [adennit] 
Plural 


. antuhses 
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Masculine and Feminine 


N. halkis “ orain 
G. halkiyas 
L-D. [halki] 
A. halkin 
Ab. [halkiyaz] 
L. halkit 
Plural 
N. [halkés] 
A. halkius 
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(2) I-Nouns 
No Neuters yet found 


” 


(3) U-Nouns 


Masculine and Feminine Neuter 
N. idaluS “bad” (man or woman) N. idalu 
G. idaluas G. idalauas 
L-D. idalaui L-D. idalaui 
A. idalun A. idalu 
Ab. idaluaz Ab. idalauaz 
Plural 
N. idalaués N. idalawa 


N. 
G. 
. nebisi 

A, 
Ab. 


ag 
. takni 

A. 
Ab. 


. taknit 


(4) S-Nouns 
Neuter 
nebis “heaven ” 


nebisgas 


nebis 
nebisaz 


(5) N-Nouns 
Neuter 
tékan “earth ” 


taknas 


tékan 
taknaz 


Masculine and Feminine 


N. bamanza 

G. hamandas 
D-L. htmanti 

A. bamandan 
Ab. hamandaz 


tmantes 
umandas 


N. 
G-L. 
A. 


= = = 


mandus 
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Plural 
N. takan 
G. taknas 
D. taknas 
A. takan 

Ab. taknaz 
I. taknit 


(6) NT-Srems 


Plural 


Ni 
G-L. 
A. 


(7) R-Srems 


hii 
. hun 
ha 


ha 
hi 
hu 


Tt 


Neuter 


. biman mealies 


. ham 


andas 
tumanti 
man 


mandaz 


imanda 
mandas 
umanda 


Nouns ending in 7 are only of the neuter gender. 


N. watar 

G. wetenas 
D. weteni 
A 


. watar 


I, wetenit 


Plural 
N. witar 
A. witar 


1 Greek zvg. 


“ water ” 


N. pabhar 


“ fire » 1 


G. pabhuenas 


D. pahhueni 


A. pabhar 


Ab. 


pabhuenaz 


I. [pahhuenit] 
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N. hannessar “ judgment ” N. haddulatar “health ” 
G. hannesnas G. [haddulannas] 

D-L. hannesni D-L. haddulanni 

Ab. hannesnaz Ab. [haddulannaz] 


It will be noted that in the declension of the above nouns 
ris replaced by n. 
§ 3. ADJECTIVES 
Most adjectives are not distinguishable from nouns in form. They 
are also declined in the same way as nouns. Gentilie adjectives 
are formed by adding -lis. Thus hattili¥ a Hittite from “hattus. 


§ 4. ADVERBS 
Adverbs are formed from adjectives by adding the syllable 


” 


-li. Thus agaguli “ properly,” “well,” from asasul from the 
stem asas- or eSas- “ put something in its place”; pittiyantili 
where -li is added to a compound of 


go. 


’ 


“the manner of a refugee,’ 


“ » 


the root pted “ there ” and the participle of zya- “ come,” 


§ 5. NUMERALS 

Numerals are usually expressed by the numeral notation 
borrowed from Babylonia, as I, II, III, IV, &c. expressed in 
the cuneiform script. This fact leaves us in ignorance of the 
names of most of the Kanish (Hittite) numerals. That they 
had names and that these names were numeral adjectives and 
were declined like other adjectives is shown by the fact that 
in composition the numerals are followed by the various in- 
flectional endings appropriate to the construction and that 
“two” is written out dan or tan. Thus for the numerals 
“one” and “two” we find the following declension:* 


N. I-as 

G, IT-el 
D. I-edani 

A. I-an Il-an 
Ab. I-edaz 


1 In the code the phrases i-z-ga-as, “a year old”; ta-a-i-vi-ga-as, “ two 
years old”; and §a-a-z-i-ti-i¥, “six months old,” suggest that the numerals 
one, two and six began respectinely iu-, taw-, and sau-, or perhaps better 
i-, ta-, and §a- (ef. KBo. VI, no. 3, iii, 27—30), 
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The words for hundred me and thousand lim are borrowed 
from the Babylonian. Kanish possesses, however, a native word 
for a hundred thousand, viz: etta. 


Ordinals 


The only ordinals so far identified are hantezziyas and piriwas 
(from the preposition piran “ before”) both meaning “ first.” 
§ 6. PRONOUNS 

° (1) Persona Pronouns 


Independent forms 


“AS fig “ Thou ” See, patie. s it.” 
N. ig N. zig N. Sas N. nas,! nat 
G. ammél G. tuél G. Siyél G. abel 
D. ammug D. tug D. Se D. abédani 

ammédaz 
A. ammug A. tug A. San A. nan, nat 
Ab. ammug Ab. tuedaz — Ab. abéz 

Plural 

N. ués N. sumés -- N. nas 
G. anzeél G. Sumél — G. abél, Sumél 
D. anzas D. Sumas —- D. abédas, Sumas 
A. anzas A. Sumés A. Sus A. nus, nas 
Ab. anzedas Ab. Sumedaz — Ab. abéz (?) 

anzas 

Suffix forms 
D, -mu D. -ta or-tu N. -as, -at 
A. -mu A. -ta or-tu D. -si or -Se 
A. -an, -at 
Plural 

D. -annas D. -8mas D. -Smas 


A. -annas A. -Smas A: '-as 


1 The word nas is a compound of the particle nw and the 3rd personal 
suffix -a§ (see Ungnad, ZDMG, LXXIV, 417 ff.). In usage, however, it 
performs the function of a simple pronoun. 
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(2) Possusstvs Pronouns 


Possessive pronouns are enclitic and so take the form of suffixes. 


“Mine ” 
N. -mis, 
G. G. 
Dp} ibe 


A. -min, -mit! A. 


-mas 


-mi 


= himess 
-mit! N. -ti8, -tit! N. 
-tas 
aint 


“ is? “ Its ” 


-SiS, -Sit? 
G. -Sas, -Sat? (?) 
Dy si 
-tin, -tit! A. -Sin, -sit! 
Plural 
N. -Sés 
A, -Sus 


“ Theirs ” 


-asmet (-Samet) 


. -Summit (-Semit) 


(3) Demonstrative Pronouns 


“This one here ” 


N. tas, tat+ 


A tat, sone 
Ab, taza 


A. tus (tas) 


OThateone] 


(pointing backward) 


N. unis, unit 


A. unin, uni! 


“This one there ” 
N. kas, kie? (ki) 
G. kiel 

D. kiedani 

A. kun, kie? (ki) 


Ab. kiez (kiezzi) 


Plural 


“ That one” 
(at a distance) 


N. 


annis, anni? 


D. 


anni 


Ab. annaz 


1 These forms are neuter. 


“That one 


(pointing forward) 


N. 
Ge 
D. 
A. 
Ab. 


>UaZ 


Ab. 


enis, enit 

edas 

edani 

enin, enit 

ediz (edez, edaza) 


“The same ” 


abas, abat! 
abiel 
abiedani 
aban, abat? 
abiez 


_ ae mo. 
- ae 
ti . 7 
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Plarake, 
— N. abi, abie? 
— G. abiel 
— D. abiedas 
A 


. abas, abiet 
“He,” “it” (as an enclitic particle 

2 after wa- in quotations) : 

mayis, damayi N. -ras, -rat? 

A. -ran, -rat! 


Plural 
N. -rag 


A. -rus (ras) 


(4) Retative Pronouns 


“Who,” “Which ” 
N. kui, kuit? 

G. kuél 

D. kuédani 

A. kuin, kuit? 
Ab. kuéz 


; Plural 
N. kuyés or ku@s; kui or kuye? 
G. kuél 
D. kuédas 
A. kuyus, kue? 
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(5) Inpermire Pronouns 
“Any one,” “ Anything” 
N. kuiski, kuitkit 
G. kuelqa 
D. kuédanikki 
A. kuinki, kuitki? 
Ab. kuézqa 


Plural 
N. kuéqa, kuekki! 


§ 7. VERBS 


The verb forms of Hittite (Kanish) are, in comparison with 
those of the other Indo-European languages, greatly simplified. 
Verbs have two voices, an active and a middle or passive. 
But two tenses are clearly defined, a present which is also 
employed as a future, and a preterite. In some verbs, however, 
the preterite exists in two forms, one of which appears to 
have been an imperfect and the other an aorist or a perfect. 
Of the modal system of Indo-European there is but little trace. 
Verbs appear in our texts in three moods only: an indicative 
which is also employed as a subjunctive, an imperative, and 
an infinitive. Participial forms are plentiful and there is also 
a sort of supine. 

In addition to the ordinary conjugations there are also 
derivative conjugations. The first of these is formed by adding 
-nu to the root and has a causative signification. Thus: ar- 
means “go,” but arnu- “cause to go” or “carry.” A similar 
extension of the verb stem by the addition of -nw exists in 
Sanskrit (Whitney’s Sanskrit Grammar 697ff.), but it does not 
there produce a causative meaning. A causative conjugation 
is also formed by adding -ah to the stem. Another derived 
conjugation is formed by adding -ski to the stem (compare the 


1 These forms are neuter. 
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Latin -sco as in horreo and horreseo). This addition gives to 

the verb an iterative or customary signification. Thus: zahhittin 
“fight”; zahhiskittin “ fight continually.” 

In conjugation verbs fall into three classes, which we may 

call the -mi conjugation (compare the Greek <0 y:), the -Ai 


conjugation, and irregular or mixed conjugations. 


(1) Tre -mi Consueation 


es- “be” ep- “take ” iya- “do,” “make” 
Present 
Singular 
1. esmi epmi iyami 
2 — epsi iyasi 
3. eSzi epzi iyazi (iezi) 
Plural 
1. esueni ebbueni iyaueni 
2. esteni epteni iyatteni 
3. asanzi abbanzi iyanzi (ienzi) 
Preterite 
1. esun ebbun iyanun 
2. esti (-ta) epti (-ta) — 
3, esta epta iyat (iet) 
Plural 
1. esuén ebbuén _- 
2. estén eptén — 
3. esir ebbir ieir 
Imperative 
Singular 
2. e& ep iya 
3. eSdu ebtu iyaddu (ieddu) 
Plural 
2. estén ebtén iyatten 
3. asandu abbandu iyandu (iendu) 


BARTON, Ilittite Studies. 


A 


a ee See eee 
* ae . ‘ hah lh | Se Ge 
an 13> | __—sHITTITE STU: 
RF Participle 
aganza — abbanza 
Infinitive 
~ Supine 
eSSuwanzi ebbuvan (zi) 


The endings of the -mi conjugation may, then, be 


as follows: 


{ 


Present Preterite 
Singular 
: 1. -mi -un 
2. -S1 -ti or -ta 
3. -Z1 -ta 
Plural 
1. -ueni -uen 
2. -teni -ten 
3, -anzi -ir 
Infinitive Participle 
-war -anza or -an 
Genitive 
— -andas 
(2) Tur -hi Consuaation 
da- “ set,” “ 
Present 
= Singular 
1. tebhi dabhi pebhi 
2. daitti datti paitti 
3. dai dai pai 


place” da- “take” pa- (pi-) “give” sag- 3 







‘Ss 


-ten 
-ndu 


Supine 


-uwanZzl 


-uwan 





ie ® 2 bd ar * ree = 
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Plural ; 

_ ss p@yaueni Saggueni 
datteni —-~péesteni Sagteni 
danzi peyanzi — 

Preterite 
Singular 
dabhun pebbun ~ Saggabbun 
= paisti — 
das pais Sagta, kageis 
Plural 

— péyauen —- 

— pesten Segten 
dair peyer Seggir 
, Imperative 

_ Singular 
da . pai Sag 
dau (daddu) —s pau Saggu, Sagdu 
Plural 
— péestéen Sagten 
dandu péyandu — 
Participle 
— peyanza Sagganza 
Infinitive 
- peyauwar _— 
Supine 
~ . 
— — peyauwan (zi) == 


The endings, therefore, of the -hi conjugation are the following: 
ia Present ; Preterite , Imperative 


Singular 


-hun ae 
-i8ti or -iSta -i or nothing 
-i$ or -ista -u or -Sdu 


Q* 
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Plural 
1. -ueni -uen — 
2. -teni -$ten -$ten 
3. -anzi -Ir -andu 
Infinitive Participle Supine 
-uwar -anza or -an -uwanzi or -uwan 


(3) Consuearion or DrnominativE VERBS 


” 


idalu- “do wrong 


Present Present Causative Preterite 
Singular 
ibs — 1. idalawahmi 1. idaluwabbun 
2. idaluésti 2. idalawahti 2. — 
3. idaluészi 3. idalawahzi SF -- 
Plural 
I —— i — 7 — 
2. — 2. _ 2. ~— 
3. idaluéssanzi 3. — 3, _ 
(4) Mipprx or Passtve Consvearion! 
Present Preterite Imperative 
Singular 
ibs _— iyabhat? — 
iyahhahat 
2. kisatati® kitat* arnut® 
3. karussiyari ° kitat* kiSaru?® 
iyattari? 
Plural 
1 ae be ae 
2. —- — _ 
3. kiyantari* kiSantat® fiyandaru ®] 


1 No complete middle conjugation has been recovered, Forms from 
different verbs are here brought together for illustrative purposes. For other 
medio-passive forms see Additional Note, p. 84. 

2 jya- “ go.” 5 kiSa- “ become.” 4 ki- “lies 


Pear-\ ease ® karus- “be at rest,” 





Pie sis - - 
_ La 
mo ee = 
' : 7 7 A 
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= 5 
Participle (indeclinable) 
Singular Plural 
y. 
wz {kita}? [kiyanta]! 


» endings therefore of the middle or passive conjugation 


Present Preterite Imperative 
Singular 
-hat or -hahat — 
-tat -ut ~ 
or -tari -at or -tat -aru or -taru 
Plural 
-antat -antaru 
Participle 
Singular Plural 
-ta - -anta 


(5) Examete or AN Irrecutar VERB 


aus- “see” 
Preterite Imperative 
Singular 
1. thbun — 
2.0 — 2. au 
3. ailsta 3. auSdu 
Plural 
1. aummén — 
20 — 2. austen 
3. auir 30 
Infinitive Genitive 
[auwar] auwas 
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§ 8. CONJUNCTIONS 


The language possesses the following conjunctions: 


kuit “since,” “ because ” 
kuitman ‘ tis 


“ = oh 
as long as,” “ until, 


“ during ” 


» 6 


kuwabi “ sometime, 


wherever ” 


man, sign of unreality 


nu “then,” “ now ” 


takku “if,” “in case Of 7 


-MA “and” (borrowed from Akkadian) -wa “ and” 


“ 


mahhan “as,” “ like ” 


man “if,” “ whether ” 


-ya “ and ” 
Syjeye Soya, 


§ 9. PREPOSITIONS AND ADVERBS 


Hittite (Kanish) has two kinds of prepositions. 


(1) Its own 


adverbs of place, some of which, like certain Sanskrit adverbs, 
approximate the function of prepositions.t (2) Those borrowed 
from Akkadian. They are as follows: 


(1) 


abba “ back,” “ behind,” “ later ” 


abbanda “ back there ” 


if 


anda “ within ” 


andan “ therein,” “ according to ” 


arha “away ” 

arahza “near by ” 
arahzanda “ around here ” 
istarna “ between ” 

katta “ down ” 

kattan “ off from ” 
kattanda “ down here ” 
menahbanda “ over against ” 
para “ after,” “concerning,” “ 
piran “ before ” 


”» 


Sara “above,” “up to” 


”» 


Sér “upon,” “over” 


unto ” 


(2) 
ANA “ unto ” 
ASSUM “ because of ” 
INA “in” 
ISTU “out of,” “from” 
[REE with: 
MAHAR “ before ” 
PANI “ in face of,” “ before ” 
SA “of” 
SAPAL “ under” 


‘ Compare Whitney's Sanskrit Grammar, § 1123. 
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§ 10. OBSERVATIONS AS TO HITTITE SYNTAX 


1. The cases of the nouns are employed in the structure of 
Hittite sentences to perform the same fun ctons as do the cor- 
responding cases in the other Indo-European languages. Most 
of these are so obvious as to need no illustration, but the 
correspondences extend to great detail. For example, in Mursilis’s 
treaty with Kupanta-KAL 8, 6, abiel is employed as a genitive 
denoting the time in which an event occurred. 

2. Similarly the use of the moods and tenses of the verbs 
correspond to that with which scholars are familiar in the other 
Indo-European languages, except that the paucity of tenses 
leads to the employment of the present for the future, and of 
the preterite for all actions occurring in past time. It is probable 
that, like the tenses in Semitic, Hittite tenses denote simply 
complete and incomplete action. 

3. The normal arrangement of words in a Hittite sentence 
is (1) introductory particle, (2) subject, (3) indirect object, 
(4) direct object, and (5) predicate, thus: nu "SAM-SI 
A-NA LU™® %ma-a-sa an-ta-uh-Sa-an u-i-ya-nu-un: “Then my 
majesty sent a man to the men of Masha” (Mursilis-Kupanta- 
KAL, Treaty, i, 45). This order may be varied for the sake of 
emphasis, but it rarely happens that the verb is not placed 
at the end of the sentence. Hittite usage, like that of Latin, 
placed the verb at the end. 

4. Hittite prepositions not infrequently stand after the words which 
they govern. Similar usage exists also in other Indo-European lan- 
guages. Examples occur in Homer in Greek, and the very familiar 
Latin phrase pax vobiscum affords an example familiar to all. 

5. When the name of a deity or king stands in a dependent 
genitive and it is desired to give it the place of honor by 
placing it before the noun on which it depends, the Akkadian 
sign of the genitive, SA, is frequently placed before the name 
of the deity or king. 

6. Simple present and future conditions employ the present 
in the protasis, introduced by man or takkan and the present 


24 HITTITE STUDIES 


in the apodosis. The apodosis may or may not be introduced 
by nukan or nu. Thus: tak-kan IR-na-an na-as-ma GIM-an 
QA-AZ-ZU na-as-ma GIR-SU ku-is-ki tu-wa-ar-ni-iz-zi 10 SIQLU 
KASPU pa-a-i par-na-as-Se-e-a Sti-wa-a-i-iz-zi: “If any one breaks 
the foot of a slave or a slave woman, he shall pay 10 shekels 
of silver; he shall (thus) discharge the obligation” (Hittite 
Code, § 12). In this sentence the apodosis has no introductory 
word. Again: ma-an-za ESTIN AL-LUM-ma ku-in-ki a-Sa- 
as-ti nu-kan ka-a-a&-ma NI-IS IL-LIM Sar-ra-at-ti: “And if 
one of my cities thou shalt invade, then indeed thou wilt 
violate the oath of god.” 

7. In conditions contrary to fact the protasis is introduced 
by man or takkan man, the verb being in the preterite; in 
the apodosis the preterite of the verb is also employed with 
man, the particle of unreality. Thus: ma-a-an tak-kan BET- 
ABLKA MAT-KA-ya U-UL ar-ka da-a-ir ma-a-na-at da-me-e- 
da-ni_ ku-e-da-ni-ik-ki pi-i-e-ir A-NA MAT-TI ma-an da-ma-i-in 
ku-in-ki BEL-an t-ya-nu-un: “If they had not taken away the 
country from thy father’s house and given it to some other, 
I would have made some other one lord over the country ” 
(Mursilis-Kupanta-KAL, Treaty, 1, 63-65). This construction is 
practically identical with the expressions of conditions in past 
time contrary to fact in Greek. 

8. Quotations are indicated by the use of the particle wa. 
Thus: pa-i-mi-ma u-ni me-mi-an EGIR-pa an-da ti-it-ta-nu-un: 
“J will go and afterward I will set each thing in order,” 
but ha-at-ra-a-nu-un pa-i-mi-wa-ma u-ni me-mi-an EGIR-pa 
an-da ti-it-ta-nu-un: “I wrote, ‘I will go and afterward I will 


” 


set each thing in order.’” Again: an-da-mu-us-Sa-an e-hu: 


!» 


“Come to me But me-mi-ya-ah-ha-at an-da-wa-mu-us-Sa-an 


e-hu: “I said, ‘come to me!’ ” 





PART II 


Ma 
i 


THE 


“TREATY” OF MURSILIS 
-— WITH KUPANTA-KAL 





= 





TREATY 
OF MURSILIS, KING OF THE HITTITES, 
WITH KUPANTA-KAL* OF AZARWA 


INTRODUCTION 


Mursilis, son of Subbiluliuma, reigned in Hittite-city, the 
modern Boghaz Koi, about 1350-1330 z.c. Several of his so- 
ealled “treaties” with the rulers of vassal states were found 
at Boghaz Koi; the one here translated is with Kupanta-KAL 
of Azarwa. Azarwa was in southwestern Asia Minor and, as 
this treaty shows, included within its limits the city Myra, 
which was later a part of Lycia. It was from this city that 
St. Paul re-embarked centuries later when on his voyage to 
Rome as a prisoner (Acts 27:5). The rivers mentioned in the 
treaty can several of them be identified with rivers which flow 
to the north of Myra.” It was the custom of Hittite kings to 
make vassals of the native princes of conquered countries, and 
to give them written instructions as to the limits of their 
authority both in territory and in government. These docu- 
ments might better be called “ charters ” than “ treaties.” The 
document here treated is of that nature. It is here given as 
a convenient and suitable text with which to begin the study 


1 The syllable kal in this name is an ideogram for the name of a deity. 
KAL is one of its Sumerian phonetic values. Here it represents the name 
of an Arzawan deity and in Arzawan may have been pronounced quite 
otherwise. 

2 The position of Arzawa given in the Cambridge Ancient History, Vol. I, 
Map 5, opposite p. 272 is quite incorrect. 
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of Hittite. Long experience in teaching the languages written 
in the cuneiform seript has convinced the writer that it is 
better to let the student employ transliterated texts at the 
beginning of his study of one of these languages, or, at least, to 
employ transliterations for a time along with use of the cunei- 
form, until he has become familiar with the syllabary.? It is 
his hope therefore that English-speaking students may find 
this text, which is furnished with a vocabulary, a sort of 
Xenophon’s Anabasis on which to begin the task of learning to 
read Hittite. In No. 2 of these Hittite Studies cuneiform texts 
for class-use will be supplied. 

When the writer made the transliteration and translation 
during the early months of 1926 he hoped that his work 
might be a contribution to knowledge as the first translation 
of this treaty. When that part of his work was nearly com- 
pleted, however, about midsummer of 1926 Johannes Friedrich’s 
Staatsvertrige des Hatti-Reiches in hethitischer Sprache, 1. Teil, 
Leipzig, 1926, which contains a transliteration and translation 
of this text reached him. He was gratified to find that his 
own analysis of the text and his collation of the variants 
agreed at all important points with the work of Friedrich. 
At a few points that scholar had reached a better solution of 
a difficult point, and in such places the writer was happy to 
learn from him. 

Originally there were several copies of this text in the ar- 
chives of the palace at Hittite-city. All these copies are now 
fragmentary and incomplete. The texts on which the present 
work is based and the places of their publication are as 
follows: 

A=KBo.'IV, 3=Bo. 2028. 
B=KBo. IV, 7=Bo. 2964, 
C=KBo. V, 13=Bo. 2064. 


1 KBo.= Keilschrifttexte aus Boghaz Koi in the Wissenschaftliche Ver- 
Offentlichungen dex Deutschen Orvient- Gesellschaft. 
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D=KUB.1 VI, 41=VAT. 12887. 
E=KUB. VI, 44=Bo. 2363. 
F=KUB. VI, 48=Bo. 3041. 
G=KUB. VI, 43=Bo. 3350. 
H=KUB. XIX, 54=Bo. 6253. 
f=KUB.XIX, 5i—Bo. 8708. 
Wehbe SLX, -b2 = Ba, 8073. 


The originals, of which the above are fragments of greater 
or less size and completeness, were not, before they were 
broken, all of the same size, and some of their scribes wrote 
in a finer hand than others. It happens therefore that some 
seribes compressed more into a column than others, and that 
the number of lines to a column varies on the different tablets. 
Column i on one tablet, for example, terminates sooner than 
on another. It follows that it is impossible so to edit the text 
as to make the numbering of the lines of the edited text cor- 
respond to the numbering of the different tablets. The dif- 
ficulty is further increased by the fact that the tablets are so 
broken that it is impossible to tell just where some of the 
columns ended on any tablet. In the transliteration and trans- 
lation here given, the principle followed was to place in column i 
all lines assigned to that column by any tablet, and to place 
in other columns only such lines as are assigned by some tablet 
to the column in question. Where lacunae are left in the text 
after all existing fragments are pieced together, the lines of 
a column legible after the lacuna are numbered with an ac- 
cent (thus: 101’). The enumeration resulting from this system 
is not altogether satisfactory as it makes columns i and iv 
much longer than columns ii and iii, but, as the left hand 
columns give for every line the column and number of that line 
on all existing copies, no confusion is possible and no one can 
be misled. The numbering of the lines in the present work is 
for the sake of reference in the vocabulary of this work only. 


1 KUB.= Keilschrifturkunden aus Boghaz Koi published by the Berlin 
Museum, 
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(UMMA *JSAM-SI ™mur-si-il#i SARRU RABU SAR ; 


KUR lha-at-ti UR-SAG 


. [TUR ™Su-ub]-bi-t-li-uma SARRU RABU SAR KUR 


Iha-at-ti UR-SAG 








. [an-ni}-Sa-an ™mas-hu-i-lu-wa-an AHI™-SU an-da ha-la-ki- 


i8-§a-at } 


. na-an-kan ku-en-nir na-an-kan MAT-az ar-ha wa-la-ku-ni-ir 
. na-as-kan A-NA A-BI-YA an-da vi-it A-BU-YA-ma-an ar-ha 


. U-UL pi-es-Si-ya-at na-an Sa-ra-a da-a-as nu-us-8i a-bi-e-el 


. MARAT-SU ANAT. YA “Imu-wa-at-tin AS-SUM ASSAT =. 


SUM pa-is 


. tu-ug-ma-a¥ A-NA ™ku-pa-an-ta*KAL AMA-aS? e-e§-ta 
_ A-BU-YA-ma ta -me-e-da-ni KUR-e e-eé-ta 
. na-as U-UL tar-ra-at-ta-at na-as-8 EGIR-an U-UL ti-ya-at 





13. 


14, 


15. 
16, 


Bie 


18. 
19, 


/ 20, 


~ 


° 


. ma-ah-ha-an-ma-za A-BU-YA IL-LIM-<§ ki-Sa-at 1SAM-SL 


ma-za-kan 


. A-NA 8KUSSI A-BI-YA e-e5-ha-at nu-us-8i EGIR-an ti-ya- 


nu-un 

nu-us-8 EGIR-an pa-a-un nu-mu DINGIR™S A-BI-YA 
pi-ra-an hu-w-i-e-ir 
nu-us-s1-1§-Sa-an "KUR &e-ir ku-e-nu-un KUR *an-za-w-wa- 
ya-az 

hu-u-ma-an tar-ah-hu-un nu-za ku-it \SAM-SI da-ah-hu-un 
na-at-za “ha-at-tu4-§i ar-ha v%i-wa-te-nu-un pi-e-di-ma-kan 
[ku]-e KUR-KUR™® da-li-ya-nu-wn nu-us-ma-a8 ZAGM- us 
te-eh-hu-un 

idg¢-e-ha A-NA ™mna-na-pa--U_ pi-ih-hu-un ™ha-bal-la-ma 
A-NA "tar-ga-as-na-al-li AD-DIN KUR “mi-ra-a KUR 
“lku-wa-li-ya 

[A-NA ™])mas-hu-u-i-lu-wa LUGAL AD-DIN nu-us-8i BET 
A- BI-SU sKUSSA A-B[I-SU] 


Var. B, Feet * Var. B, an-na-aé. 
Var. B, da-me-e-da-ni. 
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§1 1. Thus sayeth his majesty Mursilis, the great king, the king 


§2 


§3 


2. 


3. 


on 


12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
we 


18. 
19. 


20, 


of Hittite-city, the warrior, 
son of Subbiuliuma, the great king, the king of Hittite-city, 
the warrior: 





Formerly his brothers oppressed Maskhuiluwa 


. and they tried to kill him and drove himaway from the country 
. and he came unto my father: thereupon he 
. did not send him away; he received him. Unto him in this 


condition 


. he gave his daughter, my sister Muwattin, as a wife, 


. and to thee, Kupanta-KAL, she was the mother. 
. And my father was in another country, 
. and he (Maskhuiluwa) did not act properly; he did not 


look after her. 





. And when my father died and my majesty 


sat on the throne of my father, I afterward looked after her. 


Afterward I went against him, then the gods of my father 
helped me, 
so that I tried to kill him as an enemy. In Azarwa 


I conquered every one, and whatever my majesty took 
I brought it to Hittite-city. And there 
these countries I left, and delimited boundaries. 


The river Sekha I gave to Manap-Uas; the city Haballa 
I gave to Targasnali. Myra and Kuwali 


I also gave to Maskhuiluwa as king—to him the house 
of his father and the throne 


4 Var. D reads *KU-UD-%i, i.e. Silver-city or “ Silverton,” which was 


the meaning of Hittite-city. 
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[A]D-DIN nam-ma-an A-NA? KUR “mi-ra-a BEL-an w-ya- 


NU-UN 





22. 


23. 


24. 


25. 
26, 


30. 
31. 


32. 


33. 


an-ni-Sa-an-ma ku-wa-bi ™mas-hu-i-lu-wa-an A-NA ™*-*mi- 
ra-a AS-SUM BE-LU-UT 

ti-it-ta-nu-nu-un nu-mu ™mas-hu-t?-lu-wa-as ki-is-Sa-an 1Q-BI 
TUR-us-wa NU 

an-tu-uh-Sa-a-tar-ma-wa-na-as a-ra-an-da-al*-li-en-zi  nu-wa 
lu4-t-wk-kat-ti 

na-as-ma-wa ki-i§-¥a-an mu-wa-mu TUR-us ku-it NU-GAL 
TUR AHL-YA nu-wa-ra-an-mu BEL-YA TUR-an-ni pa-a-i 


nu-[wa-ra-as-mu TUR-as e-e5-zi]® 


. nu-wa t-iz-zi zi-la:ti-ya A-NA MAT-TI [BEL-as ki-Sa-at]® 


. nu-tu-ug ™ku-pa-an-ta*KAL A-NA ™mas-hu-t-lu-wa® TUR- 


an-nt [AD-DIN]® 


. nam-ma KUR mi-ra-a KUR “ku-wa-li-ya-ya A-NA ™maé- 


hu-i-lu-wa® ““\mu-wa-[at-ti-ya] © 

tu-ug-qa A-NA ™ku-pa-an-ta*KAL-ya Se-ir lian-ga-nu-nu-un 
nam-ma XSAM-SI "DIBBA-KAK-TUR-an pa-ah-ha-as-ha-at 
na-an U-UL ku-it-ki [i-da-lu-wa-ah-hu-un] ® 
™DIBBA-KAK-TUR-wa-as-ma-mu-us-Sa-an Su-ul-litt nu-mu 
mat-alnj-a§-[Sa LU™s pa-at-ti] ® 

IR™S-YA kat-ta-an har-nam-ni-ya-at ma-an-mu mi-na-ah-ha- 
an-da ku-[u-ru-ri-ya-ah-ta] ® 





34, 


SD. 


36, 


ma-ah-ha-an XSAM-SI U-ni me-mi-an AS-MI nu *SAM-SI 
™DIBBA-KAK-TUR-an [ku-u-ru-ri-ya-ah-hu-wn] ® 

U-UL kw it-ki GUL-u-an-ni §a-an-hu-un na-an pi-ra-an 
pa-ra{a U-UL kw it-ki]® 

GUL-uh-hu-wn nu ki-is-’a-an AQ-BI pa-i-mi-wa U-ni me- 
mi-an [ku-ut]® 


. ti-it-ta-nu-mi nu Ssa-ra-a ti-ya-nu-un nu ki-e-da-ni me-mi- 


[ya-ni] ® 


1 


2 


3 





Var. D reads I-NA. 
Var. B reads ™DIBBA-KAK-wa-as; D, ™DIBBA-KAK-TUR-wa-aé. 
For da-al D and G read dal. 4 Var. G reads U. 


$4 


§ 5 


21. 
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of his father I gave, when I came as lord to Myra. 





22 


23. 


24. 


25. 
26, 


27. 


28. 


29. 


30. 
31. 


32. 


33, 


. Formerly once I brought Maskhuiluwa unto Myra 


to be lord; then to me Maskhuiluwa thus spoke: “ There 
is no son 
(whom) this people could serve, now in future 


also thus (it will be), so, since I have no son 

let my lord give to me the son of my brother for a son, 
and he shall be my son; 

then he shall come and in the future shall become lord 
over the land.” 

Then I gave thee, Kupanta-KAL, to Maskhuiluwa_ for 
a son, : 

Further, Myra and Kuwali unto Kaskhuiluwa and Muwattin 


and unto thee, Kupanta-KAL, I caused to swear allegiance. 
Further, my majesty protected Maskhuiluwa; I harmed 
him in nothing, 

yet Maskhuiluwa rebelled against me. Then in the city 
Pitasa Hittite men, 

my servants, he cut down, when he made war against me. 





35, 


36, 


37 


. And when my majesty heard one day the report, then my 
majesty made war on Maskhuiluwa,— 

I strove not to harm him. Neither before nor afterward 
in anything 

did I harm him. Then I thus spoke to him: “I will come 
at once and this thing 

. I will set in order.” So I went up, then having set in order 


® The completion of these lines is conjectural. While the sense is certain 


the exact wording is uncertain. 


® D reads ™"DIBBA-KAK-TUR. 
BARTON, Hittite Studies. g 
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38. 
| 39, 
40, 


41. 


46, 
47, 
48. 


49, 
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an-da_ ti-it-ta-nu-ma-an-zi_ pa-a-un nu ma-ah-ha-an I-NA 
‘lal-[la-pa}} 
a-ar-ak-hu-un nu A-NA ™DIBBA-KAK-TUR-ya AS-PUR 
an-da-wa-mu-us-ka-an [e-hu]} 
=™DIBBA-KAK-TUR-as-ma-za-kan wa-as-tul ku-it us-ki-iz-2t 
nu-mu-za-kan nam-ma [i SAM-ST] 

MI-IM-MA-as na-as-mw pi-ra-an ar-ha pi-da-a-is na-as-kan 
I-NA ™t-4l[ma-a-Sa] 


. par-ra-an-da pa-it 33AM-SI-ma pa-a-un nu KUR “ma-a-Sa 


GUL-ah-hu-[un] 


. na-an ar-ha har-ni-im-hu-un 


44, ™)IBBA- KAK-TUR- ag-ma-kan ku-e-da-ni da-me-e-da-ni 





A-NA LU™! “ma-a-8a pa-ra-an{[da] 


. pait nu §SAM-SI A-NA LU™® “ma-a-Sa an-tu-uh-Sa-an 


uU-1-Ya-NUu-UN 

nu-us-ma-as ki-is-Sa-an AS-PUR "DIBBA-K AK-TUR-aé-wa- 
mu li-in-ki-ya-as an-tu-uh-s[a-as] 

e-es-ta nu-wa-ra-as-mu-kan §u-ul-la-a-it nu-wa-mu IR-™YA 
kat-ta-an har-nam-ni-ya-at 

ma-an-wa-mu me-na-ah-ha-an-da ku-ru-ri-ya-ah-ta nu-wa-ra- 
as-mu pi-ra-an ar-ha 

pe-da-a-t& nu-wa-ra-as-kan ka-a-as-ma Su-ma-a-as an-da t-it 
nu-wa-ra-an e-ip-tin 

nu-wa-ra-an-mu pa-ra-a pi-es-tin ma-d-an wa-ra-an U-UL- 
ma e-ip-te-e-ni 


. nu-wa-ra-an-mu pa-ra-a U-UL pi-e-es-te-e-ni nu-wa vi-wa-mi 


nu-wa-ak-ma-a§ QA-DU KUR-KU-NU 

ar-ha har-ni-ik-mi nu-ma-ah-ha-an LU™S KUR “ma-a-Sa 
e-ni-es-Sa-an ts-ta-ma-as-sir 

na-at na-ah-Sar-ri-ya-an-ta-at_ nu ™DIBBA-KAK-TUR-an 
e-ip-tu na-an-mu pa-ra-a pi-e-ir 


na-an “ha-at-tu-8i pi-e-hu-uh-nu-un 








1 The completion of these lines is conjectural. While the sense is certain 


the exact wording is uncertain. 


38, 


39. 
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the matter, I went on. Now when from the city Sallapa 


I went I wrote unto Maskhuiluwa: “Come hither to me! ” 


. And then, because Maskhuiluwa was wicked, he destroyed 


himself, for then from me, my majesty, 


41. he took property away and he into the city Masa 

42. went far away. Then my majesty went and attacked the 
city Masa 

43. and completely destroyed it. 





§ 6 44. And then Maskhuiluwa together with the other men of Masa 


45, 


46, 


47, 


48, 


49. 


50. 


51. 


52. 


53. 


54 


fled. Then my majesty sent a man to the men of Masa 
and also wrote to them as follows: “ Maskhuiluwa was a sworn 
liege to me; 

now he has rebelled against me and attacked my servants 
and has made war against me; now he has fled from me, 
and this one has come to you. Now do you take him 
and bring him to me. If you do not take him, 

and do not bring him to me, then I will come and him 
together with your country 


I will destroy.” Now, when the men of Masa heard that, 


they feared it, so Maskhuiluwa they took and brought him 
to me; 


. I brought him to Hittite-city. 





i 
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12 5D. an-ni-¥a-an-ma ku-it ANNA ™maS-hu-lu-wa TUR-us NU-GAL 
e-e5-ta nu-za tu-ug 

56. ™ku-pa-an-ta“KAL-an TUR-AHLSU TUR-u5-an-ni Sa-ra-a 

da-a-an har-ta nu zi-ik 

"ku-pa-an-ta-“K AL-as LOGERE Sd-ag-ti ma-a-an IKU-UD-ti 

ku-it A-WA-AT BAL 

15 58. wa-a¥-ta-i nu A-BU-SU ku-e-el wa-as-ta-i kat-ta-ma TUR- 
SU U-UL wa-as-du-la-as-bat 

59. nu-ws-¥i-kan BET A-BI-SU ar-ha da-an-zi na-at na-as-Su 
da-me-e-da-ni 

60. ku-e-da-ni-ik-ki pi-an-zi na-as-ma-at I-NA E-GAL-8i da-an-zi 

61. ki-nu-na ™DIBBA-KAK-TUR-a¥s ku-it A-BU-KA wa-as-ta-a¥ 

| zl-tk-ma-za ™ku-pa-an-ta-"K AL-as 

62. ANA ™DIBBA-KAK-TUR-wa ku-it TUR-SU e-es-ta ma- 

an-za U-UL zt-ik-qa' wa-as-du-la-ags 

20 63. e-es-tla ma]-a-an tak-kan BET-ABI-KA MAT-KA-ya U-UL 


ar-ha da-a-ir? 


-l 


ot 


64. ma-a-na-at® da-me-e-da-ni_ ku-e-da-ni-ik-ki_ pi-i-e-ir A-NA 
MAT-TI ma-an 


65. da-ma-t-in* ku-in-ki BEL-an t-ya-nu-un 








66. ki-nu-na 1SAM-SI tu-ug ™ku-pa-an-ta*KAL-an U-UL ku- 
it-ki i-da-a-la-wa-ah-hu-un® 
67. nu-ut-ta® ar-ha U-UL pi-e8-Si-ya-nu-un nu-ut? tak-kan U-UL 
BET A-BI-KA U-UL ma-tak-kan 
98. MAT-TAM  ar-ha da-ah-hu-un* nu BET A-BI-KA MAT- 
KA‘-ya tu-ug-bat EGIR-pa AD-DIN 
69. nu ANNA MAT-TI EN-GIS-na-an-ni_ tu-ug-bat  ti-it-ta-nu- 
meun nu-ut-ta KUR "mi-ra-a 
. KUR "ku-wa-li-ya-ya pi-ah-hu-un® ZAGY«10 A-NA PA-NI 
™DIBBA-KAK-TUR-wa!! ma-ah-ha-an'* 


71. E-SIR ki-nu-na-ya-at'® tu-ug qa-tam-ma a-sa-an-du 


to 

Or 
st 
a 
1) 
CO 


nS) 
-lI 
i) 
-] 
fn) 











1 Var. G, i, 19 reads ma-an-ga. 2 Var. B, i, 69 reads da-ah-hu-un. 
3 Var. C, 21 reads ma-na-at. 4 Var. C, 22 reads ta-ma-a-i-in. 
5 Var. B, ii, 1 reads HUL-aa-....... ® Var. B, ii, 2 reads ta-Ki-.. 


7 Var. A omits the phrase nu-wt...... da-ah-hu-un. 


§ 7 55. 
56. 
BT. 
8. 
59, 


60. 
61. 


62, 
63. 
64. 
65. 

§ 8 66. 
67. 
68. 
69, 


70, 


71. I set: “ Let them also now be thine.” 
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Thereupon, since Maskhuiluwa had no son and thee, 


Kupanta-KAL, his brother’s son he had adopted as a son, 
since thou, 

Kupanta-KAL, didst not know when this act of rebellion 
against Hittite-city 

he treacherously committed, his son was not to blame for 
the treachery his father had committed. 

Now from him they would take away his father’s house 
and to another— 

to any one at all—they would give it, or they would give it to 
Now although Maskhuiluwa, thy father, had [the Palace. 
committed transgression, thou, Kupanta-KAL, 

although thou wast his son, wast not guilty. 


If they had not taken away the country from thy father’s 
“house 


and given it to some other, over the country 


I would have made some other one lord. 





Now my majesty did thee, Kupanta-KAL, no evil, 


nor did I east (thee) off, nor did I deprive thy father’s 
house ever 

of territory, but the house of thy father and thy country 
I afterward gave to thee; 

I then placed thee over the country as over-lord, also the 
city of Myra 

and Kuwaliya I gave thee and boundaries as formerly to 
Maskhuiluwa 





® Var. A, i, 13 reads MAT-ya; B, ii, 3, MAT-TUM-ya. 
® Var. A, i, 15 and B, ii, 5 read AD-DIN. 


10 Var. D, ii, 3 reads ZAG: 4ws-ma. 11 J) omits -wa. 


1 Var. A,i, 15 reads GIM-an. 13 Var, A, i, 16 reads ki-nu-na-at. 
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12. 


73. 


74. 


75. 


78. 
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ki-e-iz-za-at-ta! “ma-ad-du-un-na-as-Sa-za? BAD KI-KAL-bat 
SA ™du-ud-ha-li-ya 

ZAG-aS e-e5-du__ki-i-iz-ma-at-ta SA ‘ly?-ya-na-wa-an-das 
DINGIR ILLAT™® ZAG-as e-e5-du 

nu-kan I-NA “a-ti-ra pa-ri-ya-an* li-e za-a-it-it ki-e-iz-ma- 
at-ta® 

idas-tar-pa KUR lky-wa-li-ya ZLAG-as® e-e5-du nu-ut-ta 
a-pa-a-at MAT-TUM® e-es-du 


. na-at-za pa-ak-8i U IS-TU as-tar-pa U IS-TU *3i-ya-an-ta 


EST-EN® AL-LUM-YA? 


. li-e ku-in-ki a-Sa-aé-ti ma-an-za ESTIN!° AL-LUM-ma ku- 


in-ki a-§a-as-ti 
nu-kan. ka-a-aS-ma NI-IS IL-LIM Sar-ra-at-ti na-an t-wa- 
mt "KUR-as™ t-wa-ar wa-al-ah-mi 





19. 
| 80. 


81. 


ma-d-an-ma-za a-pa-st-at-ma ku-vs-ki ALU-as e-Sa-ri: na-as 
A-NA #SAM-SI 

ma-ah-ha-an* "KUR® tu-ug-qa-as ss -tam-ma "“KUR™® e-e- 
du na-an wa-ra-ah** 

ka-a-as-ma SA ™DIBBA-KAK-TUR-wa-bat EST-EN AL- 
LUM IL-LIM** LNA ‘43t-ya-an-ta 


. e-e5-zi na-a§ A-NA NI-IS IL-LIM kat-ta-an ar-ha ki-it-ta-ru 


tu-ug-ma 


_ ISAM-SI ku-it MAT-TAM AD-DIN nu-za a-pa-a-at MAT- 


TAM pa-ah-si nam-ma-ma-az 


. [A-NJA KUR “ha-at-ti ZAG-an li-e ku-in-ki i-la-li-ya-si 


. [nju-za ZAG “ha-at-ti li-e ku-in-ki da-at-ti na-as-ma-at-ta 


ISAM-SI 


. [klu-it ki-e-iz IS-TU *as-tar-pa U IS-TU ‘3i-ya-an-ta U-UL 
. [k]u-it-ki AD-DIN 2i-ik-ma-kan ZAG-an Sar-ra-at-ti nu-za 


da-at-ti ku-it-ki 


2 Var, A, i, 17 reads *!ma-ad-du-na-sa. 


4 Var. C, i, 31 reads pa-ri-ya. 


1 Var. A, i, 17 reads ki-e-iz-ta. 
3D reads -ta. 

5 D, ii, 9 inserts IS-TU before ‘4as-tar-pa, 

6 Var. C, i, 32 omits ZAG-as. 7 Var. C,i, 32 reads MAT-TAM. 
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§9 72. Within this is thine: from the city Madunnasas, the 


fortified stronghold of the man Dudkhalia, 


73. let the boundary be; and within this is thine: let the 


divine strongholds of Viyanawanda be the boundary; 





74. also from Aura without thou shalt not pass: and within 
this is thine: 
75. let the river Astarpa of the territory of Kuwaliya be the 
boundary; also let the same be thy land 
76. and thou shalt protect it. And from the river Astarpa and 
the river Siyanta none of my cities 
77. shalt thou invade. And if one of my cities thou shalt invade, 
78. then indeed thou wilt violate this oath of god; I swear it; 
as an enemy I will smite thee. 
§ 10 79. And if any city is invaded by such a one, let him be to 
my majesty 
80. an enemy as to thee equally an enemy; smite him. 
81. And this: a sacred city of Maskhuiluwa was situated on 
the river Siyanta; 
82. let it lie under oath of the god. But 
83. since my majesty has given thee the country, this country 
protect. Further 
84. to the borders of the territory of Hittite-city thou shalt 
not approach, 
85. also no boundary of Hittite-city shalt thou take; or, since 
to thee my majesty 
86. in this, from the river Astarpa and the river Siyanta, 
87. has given nothing, shouldst thou violate the boundary, and 
take anything, 
8 DP, ii, 12 omits EN. 9 Var. A, i, 22 reads ALI-YA. 
1 Var, A reads EST-EN. 1 Var. C,i, 35, reads "KAK-a#. 
™ Var. A, i, 25 reads GIM-an. 13 Var. A, i, 25 and D, ii, 16 read U-ah. 


M4 A,i, 26 reads AL-LUM SA IL-LIM. 


35 





38. 30 
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| 85 


45 
40 


45 





40 


88 


89 


90. 


OL. 


92. 


93. 


94, 


96. 


97. 


98. 


99. 


HITTITE STUDIES 


. [n]u ka-a-a3-ma A-NA! NLIS DINGIR™® wa-as-ta-i-i8 
nu-kan NI-IS I1L-LIM 
. [SJar-ra-at-ti nu-ut-ta NI-IS DINGIR™® par-hi-e&-kan-du 





nu tu-e-el ma-ah-ha-an ™ma-as-hu-u-i-lu-wa-a& A-BU-KA IT- 
TI ®SAM-SI wa-aS-ta-as 

zt-ik-ma-za ™ku-pa-an-ta*KAL-as A-NA ™DIBBA-KAK- 
TUR-wa U-UL RU-as e-e5-ta 

[m]a-a-an-za U-UL ma-an-gqa wa-as-du-la-as e-es-ta nu-ut- 
tek-kan U-UL BET A-BI-KA 

(U}-UL ma-at-tak-kan MAT-TUM ar-ha da-ah-hu-un nu ta- 
ma-i-in BEL-an U-UL 

[ku]-in-ki i-ya-nu-un nu BET A-BI-KA MAT-TUM-ya 
tu-ug-bat EGIR-pa AD-DIN 

. nu A-NA MAT-TI EN-GIS-na-an-ni tu-ug-bat_ ti-it-ta-nu- 
nu-un nu tu-ug GIM-an 

an-[da-ma]?-an ™ku-pa-an-ta4KAL-an #SAM-SI U-UL ku- 
it-ki GUL-uh-hu-wn a 

nu 2[i-t]k ™ku-pa-an-taAKAL-as zi-la-ti-ya \SAM-SI AS- 
SUM BE-LU-UT-TIM 
[pa-a]h-si. kat-ta-ma TUR™S ISAM-SI ha-as-Sa ha-an-za- 
as-Sa zi-l[a]-ti-ya 

AS-SUM BE-LU-UT-TIM pa-ah-si nu-us-ma-aS me-na-ah- 


ha-an-da i-da-a-lu li-e 


100. [Sa]-an-ah-ti an-da-ya-za-kan i-da-la-u-i li-e ku-e-da-ni-ik-ki 
101. [ki-i3]-ta-ti® ta-ma i-in-ma-za SU-an li-e ku-in-ki i-la-li-ya-8i 





102. [zi-la-t]i-ya XSAM-SI AS-SUM BE-LU-UT-TIM pa-ah-si 

Li, 1g;, joes. c.eis'e ois 0'e0:a:h ie tone vre.a-s-afhe a ae oe ee ered ia -bat 
PEE eet or Ty [Ai-tt]-tu-ru 
Be. oer ecere loud cote osound: Viowis OxGid Whe vaSeiotese lal shee s10 ena a TOT or cen -2t 
As aaeaav'ss oi ¢¥mtieaeh hasbouay sane momen mae fei aetna 
B. sanpsvay says pee ciupteeg ck masa ee cae y Clie asin aaa 
1 D, ii, 24 inserts PA-NI before NI-IS. 
2 


Reading uncertain. 


811 


88. 


89. 


90. 


91. 


92 


. 


93. 


94, 


95. 


96. 
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then this: thou wouldst be guilty under the oath of the 
gods, and the oath of god 
thou hast violated; then the oath of the gods let them avenge! 





Now although Maskhuiluwa, thy father, was at fault with 
my majesty, 
thou, Kupanta-KAL, wast not a helper to Maskhuiluwa, 


so thou wast in no way at fault, so neither the house of 
thy father 
nor the land did I take away, nor did I make any other 


lord, but the house of thy father and the country I gave 
to thee, 


and placed thee as an oyer-lord over the country, and thus 


did my majesty do thee, Kupanta-KAL, no harm. 


. Now thou, Kupanta-KAL, for the future shalt guard my 


majesty for the sake of 


98. the lordship, and over my sons, begotten and legitimate, 
thou shalt keep guard in 
99, future on account of the lordship, or on the other hand 
not conspire 
100. to do them evil, and to this end with no evil person 
101. shalt thou join, nor shalt thou enter upon any other 
function, 4 
102. but in the future guard my majesty for the sake of the 
lordship. 
Ee faites otk vg aged sas do urg MO eaan esas. and 
EN ee cin. Wie Ab dis. « sinlo'n swt meld ma vies Ssieinie ed o'er lies (?) 
ass dora 'h C02 pla doa Hovis Ldis aie Vive 4.c0Vine vo eer 
a cd ey Agi ona 4 5 Ase ning oF hav Galo e hs mre vien. a 8 #00 


8 Var. D, ii, 34 reads i-da-la-ah-hu-un. 


4 Literally, ‘“‘ power.” 


il 


10 


or 
or 
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co vevdecctenccvecsvecscecractas [Obi “Hts |-)0-c-1a- nn 
bean see o siviaip a'vts floras bielag ss bo a.eea5ye Wins 8 Mares x sina 9 he 
cabdeevrne ir siseneeeceeceens BA-A8-5a] ha-an-za-as-Sa 
I Ogee te Pee Se hase ae ee 


ravars Bstececenatrortte ete Ranarvuh aires ohare ease ees cescccses QS=MNG-Shear 





12, 
13. 
14. 
15. 
16, 


er 


25). 
26’. 


27 


33°. 


2 oe Le Qcewe chyeouine Hamre s shes em amare nie seenedaneas ss gn 
BAe einaed wale Tole elk s,0 tio. slelae 04,0 Gb So eia 216 e's, ola ee ee 


De ay et ie ees sees losssore ieee nn 
ea eniboed Jeg Sa eee se ae 
arte eebactt > AT 
eS d\sroleia, eae h elere tale eels a6 eek a. ales ee oielerre @ © 0s © se nc. 06 etelela tere anne 
see ree ee AAS Serise ig 
BRT hea es RARE Pe Oe oe 


roe ia ee eee ane eae a 


oa vo shad ais Neveient’s 0 Rema: ails’ uiblits'e Sou ees ues ob ea seid stn 


(At this point all our texts fail us, and we know not how 
many lines are Jost. The uncertainty in the numbering is in- 
dicated in the lines which follow by the numbering: thus: 24’.) 


« MA- ceccervecs ee ee ee eee neee ee eeeee Cree eeece see eenne 


PUE-O9 SG oats cngisw a Oe a oe srt ice cope Caen — UU 


MA-A-NA-AS ..... SP als ata cuevsveiarsva'e’ erareftientle oeente bee res eos an 


. ma-a-na-a§ ERIM™S *"*KUR-RA®S [na-as]-ma ku-ts im-ma.. 
28’, 
29’. 


DU; 


zi-ig-qga A-NA !SAM-SI A-WA-AN ar-ha li-e.....ceseeses 
nu-za-kan a-bi-e-da-ni an-da li-e ki-i§-ta-ti.......-ssseseeun 
EGIR-an-na-as-si li-e ti-ya-st I1S-TU SA #SAM-SI ma-... 


_ ar-ta-ti nu IS-TU SA itSAM-SI-bat EGIR-an a-ar-hu-ut 


nu-za A-NA !SAM-SI 


. wa-ar-riis SU-BULUG-as-Sa Sar-di-ya-as e-e3 kat-ta-ma-za 


A-NA TUR™* #SAM-SI 
NA-RA-RUM Sar-di-ya-ai SU-BULUG-a8-sa e-e8 
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cha Sob code S ravi becleve sas Seared thou, Kupanta-KAL, 
DMS ac esac cn nees repartee init dae cei ees ae oe ve .. the document 
Me woven ve cka sto cees (sons, begotten) and legitimate, 
er age cb ecmo whine v 9up sie ous k's Bae Py cee .. within 





jt ee Seeegre ee 


Bea's > « Re Tee hata ce ec din stan aaie ene Qtne swe’ anything 


0) oS pyothl See oS Ree nee es 
Sm cither....... ic he ete OT Ge ee 
SRI STHOTS (DC). 50-0. ansrecrccenerrscecenenstesnonaeeeeess 
27’. should there be infantry, cavalry whatever ........+.-++++ 
28’. thou toward my majesty shalt not (break) faith ......... 
29’. nor to this one shalt thou become ...........eeeeeeeeeeees 
30’. afterward thou shalt not approach him; for the things of 
My majesty ...2....... Mey Se avira she anata a aan triey.- 3 6X s 

31’. thou hast stood, so afterward (when) they depart from 
with my majesty, then to my majesty 

32’. be a helper, aiding against violence and also unto the 
sons of my majesty 

33’. be a helper aiding against violence. 








HITTITE STUDIES 


¥ 











34’. kat-ta-ma tu-el SA ™ku-pa-an-ta*KAL TUR™?-KA 

35’. ha-as-Sa ha-an-za-as-§a NA-RA-RU SU-BULUG-as Sar- 
di-ya-as-8a a-Sa-an-du 

36’. ma-a-an-ma zi-ik ™ku-pa-an-ta“~K AL-aé zi-la-ti-ya \SAM-SI 

37’. TUR™® SAM-SI AS-SSUM BE-LU-UT-TIM U-UL pa-ah- 
ha-as-ti_ nu-us-ma-as A-WA-AN 

38°. ar-ha ti-ya-si nu-us-ma-as-za U-UL wa-ar-ri-is U-UL-ma- 
as-za 

39’, SU-BULUG-aS sar-di-ya-as nu da-me-e-ta!-ni AS-SUM BE- 
LU-UT-TIM 

AQ’, i-la-li-ya-8i na-a’-ma A-NA ISAM-SI ku-is-ki wa-ag-ga-ri- 
ya-u-as ; 

Al’. ud-dar me-na-ah-ha-an-da Sa-an-ha-zt na-as-mu-kan pi-ra- 
an ar-ha 

42", wa-at-hu-zi na-as-kan tu-ug an-da t-iz-zi e-ib-ti-ma-an 

43’. U-UL na-an-mu pa-ra-a U-UL pi-es-ti nu-us-Si- na-as-Su 
EGIR-an 

44’. ti-ya-Si na-as-ma-an-kan IGT" **-wa HUR-SAG-i na-i-it-ti 

AD’. nu ki-i8-Sa-an? me-ma-at-ti t-it-wa-az Zl-an ku-wa-bi-ik-ki 

46’. TI-nu-ut nu ka-a-as-ma zi-ik ™ku-pa-an-ta-“KAL-as A-NA 
PA-NI 

AT’, NI-IS DINGIR™® wa-as-ta-¥i nu-kan NLIS IL-LIM gar- 
ra-at-tt 

48’, nu-ut-ta NI-IS DINGIR®® par-ah-hi-is-kan-du 

49’, nam-ma-kan ma-a-an IS-TU KUR “ha-at-ti ku-is-ki i-da- 


53’, 


lu-ws 


. me-mi-ya-aS SA BAL ésa-ra-a i8-par-za-zi MAT-TUM ku- 


it-ki a-v'a-ah-za 


. A-NAUSAM-SD ku-rw-ri-ya-ah-zi IT-TI 3SAM-SI-ma hu-w- 


ma-an SIG-in 


. nw A-WA-AT !SAM-SI hu-u-us-ki nu-ut-ta ma-ah-ha-an 


ISAM-SI 


ha-at-ra-a-mi ma-a-an an-dur-za-ma ku-is-ki 1T-TI °SAM-SI 


1 Var. D, iii, 1 reads -da-ni. 


§ 14* 34. 
35". 


§ 15* 


§ 16* 
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Similarly let thy sons, Kupanta-KAL, 
begotten and legitimate be helpers, aiding against violence. 





36. 


BL 


52’. 


53’. 


And shouldst thou, Kupanta-KAL, in the future my majesty 
(or) the sons of my majesty not guard for the sake of 
the lordship, or 


. shouldst break faith, or shouldst be neither a helper 


aiding against violence, or to another on account of 


lordship 


. shouldst go, or should any one as a rebel against my 


majesty 


. strive in any way and he from before me 


. flee and should come to thee, shouldst thou not take him 
_ and give him to me, but shouldst thou either afterward 


. come or lift thy eyes to the mountain to him 
. and thus speak: “ Go, keep thyself alive 
. somewhere,” then as to this thou, O Kupanta-KAL, in the 


face of 


. the oath of the gods committest wrong; thou violatest 


the oath of god; 


. then the oath of the gods let them avenge! 





Further: should any evil person from the country of 
Hittite-city 


. raise a word of rebellion, get away to any country and 


make war against my majesty, (expect) all favor from 
my majesty 
and await the word of my majesty as also my majesty 


will write. Should any one within against my majesty 


2 Var. D, iii, 8 reads kis-sa-an. 





30 
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10. 


nH 


12: 


HITTITE STUDIES 


, na-as-§u LU GAL na-as-ma ERIM™Ss %K UR-RA™® na- 


ag-ma-as ku-t§ im-ma ku-is 
an-tu-uh-§a-a3 IT-TI ®SAM-SI BAL i-ya-zi 1SAM-Sl-ma 


mMma-a-anr 


. LAG-ah-mi nu a-pu-u-un an-tu-uh-Sa-an na-as-ma a-pa-a-at 
. ERIM™! 8K UR-RA™® e-ip-mi tu-ug-ma ma-a-an *SAM- 


SI ha-at-ra-a-mi 


ERIM™-wa-az *°KUR-RA™% pi-ra-an hu-u-i-nu-ut 


’ nu-wa-ra-at-mu-kan wa-ar-rt lam-mar ar-nu-ut = nu-za 


ERIM™ss ansuK UR-R Ames 


. pi-ra-an hu-i-nu-ut na-at-kan A-NA iSAM-SI lam-mar 


a-ar-nu-ut 


. ma-a-an tu-ug-ma ESTIN-e-da-ni ha-at-ra-a-mi zi-ik-wa 
. ESTIN-aS w-un-ni nu zi-ik ESTIN-as u-un-ni ma-a-an- 


ma-at-ta 


3. ISAM-SI-ma ku-u-un A-WA-AT BAL U-UL. ha-at-ra- 


a-mi 


. Zi-ig-qa-an) ma-a-an pi-ra-an pa-ra-a ts-ta-ma-as-ti* 
. nu-us-Sa-an pa-ra-a li-e a-ut-ti ma-a-an-ta i-ya-an-ta-ya 


. neza ERIM™! *KUR-RA™® pi-ra-an hu-i-nu-ut na-at- 


kan A-NA 1SAM-SI 


wa-ar-ri lam-mar ar-nu-ut ma-a-an-ta U-UL-ma t-ya-an-ta 


nu A-WA-AT ®SAM-SI hu-w-us-ki nu-ut-ta GIM-an 
ISAM-SI ha-at-ra-a-mi 








12. 
13. 


14, 
_ nemu-kan ERIM™! ®*%KUR-RA™® lam-mar a-ar-nu-ut 


ma-a-an *SAM-SL-ma ku-is-ki wa-ag-ga-ri-ya-zi® na-an 
ha-at-ga-nu-zi* 

na-as-ma kat-ta TUR™® ISAM-SI ku-is-ki wa-ag-ga-ri- 
ya-zv3 

na-as ha-at-ga-nu-uz-zi tu-ug-ma ma-a-an ha-at-ra-a-mi 


ma-a-an LU TE-MU-ma 


1 © and D read zi-ga-an. 2 ©. iii, 6, reads -zi. 


§ 17" 


10, 


at, 
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. (either a great man or infantry or cavalry, or any man 


what- 


. ever) make rebellion against my majesty; and should my 


majesty 
cross over and this man or this 


. infantry and cavalry take, and should my majesty write 
al 


to thee, 


. “Let cavalry come to help with infantry, 
. and let it come really for help,” then let infantry and 


cavalry 


. come to help and let it really come to my majesty. 


. Should I write to thee alone: “ Thou 
. alone hasten hither!” then thou alone hasten hither. 


Should 


. my majesty not write to thee of this matter of re- 


bellion, 


. shouldst thou hear of it, 
. then thou shalt not look away from it. And should they 


do it to thee, 


. then infantry and cavalry should come to help and it 


to my majesty 

should really come as an aid. Should they not do it to 
thee, 

then await the word of my majesty according as my 
majesty writes. 





12. 


13, 


14. 
15, 


Should any one rise against my majesty and press him 
hard 
or any one rise against the sons of my majesty 


and press them hard, and should I write to thee 
then soldiers and cavalry should really come to me. 
Should the messenger (who) 


® Var. A reads wa-agq-a-ri-ya-zi. 4 Var. A reads za-am mu-7a-a-iz-zi. 
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16. 


LT. 


18. 
19. 


20. 
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ti-wa-u-an-zi+ U-UL tar-na-an-za zi-ik? ma-a-an me-mi-an 


pi-vra-an pa-ra-a is-ta-ma-as-ti nu A-WA-AT iSAM-SI 
li-e hu-u-ws-ki-s0 3 

SA GU-ya-za-kan! me-me-an pi-ra-an Sa-ra-a li-e e-ip-st 
ERIM®-za "kK UR-RAmS pi-ra-an hu-t-nw ut nu wa-ar-ri- 
es-Sa r 

nu ma-a-an li-e A-WA-TE™ U-OL pa-ah-ha-as-ti nu-kan 
NI-IS IL-LIM 


. §ar-ra-at-ti nu-ut-ta NI-IS DINGIR™® par-hi-is-kan-du 





noe: 


bo 
or 








bo 
or 











23. 


24. 
25. 


26. 


2%, 
28. 


ma-a-an-na GUL-LU-un me-mi-an kwin-ki SA BAL pe- 
ra-an pa-ra-a < 

i¥-ta-ma-as-ti_ na-a¥-u LU "KU-UD-ti ku-is-ki na-as-ma 
LU “ar-za-wa 

ku-is-ki BAL a-e5-Sa-t ki-nu-wn-ta ku-t-e-e§ ku-u-us 
LU™s MA-IR-wa-na-as me-mi-an-ma A-NA *SAM-SI pr- 
ra-an pa-ra-a 

hu-u-da-a-ak U-UL ha-at-ra-a-Si nu-us-Sa-an a-bi-a-da-a¥ 
ku-wa-at-qa 

an-tu-uh-Sa-a8® pa-ra-a us-ki-8t nu ki-is-Sa-an® me-mi-at-ti 
[e]-ni-wa i-da-a-lu ki-Sa-ru na-as-ma_ ki-nu-un GIM-an 


™DIBBA-KAK-TUR-as * 


. i-ya-at nu-mu SA ESTIN E-GAL-KUR-ma me-mi-an hu- 


u-da-a-ak IS-PUR 


. ESTIN E-GAL-KURB-a8-wa-za-kan BAL-zi-ik-ki-iz-2i_ nam- 


ma-za-as-kan EGIR-an-da 


. me-mi-ni se-tr ka-ru-us-Si-ya-at-ta-at nu-mu-nam-ma U-UL 


ku-it-ki ha-at-ra-e-e§ 


. nam-ma EGIR-pa-bat wa-ah-nu-ut na-a¥ A-NA ESTIN 


E-GAL-KUR an-da t-e-ri-ya-at-ta-at 


. nu-us-8¢ me-na-ah-ha-an-da li-in-kat-ta na-at-za ESTIN- 


NU-TIM ki-Sa-an-ta-at 


1 Var. A reads wa-ti-wa-u-an-zi. 2 Var. D reads zi-ga. 
° Var. A reads hu u-us-ki. 4 Var. A reads HU-ya-an-za-kan. 


§ 18* 


16. 


HY: 


18. 
19. 


20, 


21. 


23. 


24. 
25. 


26. 


27. 
28. 


30. 


dl. 


32. 
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goes not be permitted (to get through), and shouldst 
thou the word 
first hear, then do not await the word of my majesty; 


do not first take the word or an augury: 

let infantry and cavalry first come to help and be of 
assistance. 

Shouldst thou not observe (these) words, then the oath 
of god 

thou violatest, so the oath of the gods let them avenge! 





. And shouldst thou any evil word of rebellion first 


hear, whether any man of Hittite-city or any man of 
Azarwa 

has raised revolt, and those who (do it) then to thee 
messengers send, and first word unto my majesty 


thou dost not quickly write, but unto these men 
for some reason lookest and thus speakest: 


“Let that one become wicked,” or (thou doest) as once 
Maskhuiluwa 


. did: he hastily sent me word of an enemy-palace: 


“An enemy-palace is raising rebellion,” and further, 
afterward 

he was quiescent concerning the matter, and wrote me 
further nothing more; 

and further he afterward turned and went over to the 
enemy-palace 


. and made oath with him in opposition and became one 


with him, 


5 Var. A reads UGmes-as, 6 Var. D reads kis-Sa-an. 
7 Var. A reads "DIBBA-KAK-TUR-wa-as; C ™DIBBA-KAK-TUR-wa-a- at. 
BARTON, Hittite Studies. 4 
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34, 


37, 


38. 


39. 


40, 


41, 


42. 
43. 


45, 
46, 


47, 


48. 


49, 


50, 
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nu-mu IR™&-YA kat-ta-an li-in-ga-nu-us-ki-it na-as-mu 
me-na-ah-ha-an-da 


. tar-pa-na-al-la-as-ta-at-ta+ nu zi-ik-qa ™ku-pa-an-ta*KAL- 


as 


. SA =DIBBA-KAK-TUR-wa? i-wa-ar li-e i-ya-St ma-a-an- 


za-kan A-NA *SAM-SI 

ku-tis-ki i-da-a-lu® me-na-ah-ha-an-da zi-ik-ki-iz-zi nu me- 
mi-an* GIM-an® 

is-ta-ma-as-ti nu me-mi-an pi-ra-an pa-ra-a kar-Sa-ya qa- 
tam-ma SU-PUR ® 

a-bi-e-ni-i§-Su-wa-an-ta-an-na me-mi-an ku-wa-bi 7is-ta-ma- 
as-te : 

na-an A-NA ISAM-SI ha-at-ra-a-8i nam-ma-za-kan EGIR- 
an-da me-mi-ya-nt 


S[e-ir li-e ka-ru-us-Si-ya-ri EGIR-pa-ya li-e wa-ah-nu-si 


[nu a-bi-je-da-ni an-tu-uh-si an-da li-e t-e-ri-ya-at-ta-ti 
[ku-is-ki?] an-tu-uh-Sa-a8 a-bi-e-ni-es-Su-u-an-ta-an me-mi- 
an ku-is 

[i-y]a-zi na-a’ A-NA USAM-SI ma-ahk-ha-an “KUR tu-ga- 
as qa-tam-ma 

MKUR e-es-du ma-a-an-qa? zi-ik-ma ™ku-pa-an-ta-*K A L-as 
a-bi-e-ni-es-Su-u-an me-mi-an*® i§-ta-ma-as-ti nam-ma-za-kan 
me-mi-ya-ne 

Se-ir ka-ru-us-8i-ya-at-ti_na-an A-NA MSAM-SI U-UL ha- 
at-ra-a-8i [nu-kan] 

a-bi-e-da-ni [an]-tu-wh-st an-d[a u-e-ri-ya}-at-ta-ti [nu ka-a}- 
ak-ma zt-ik ™ku-pa-an-ta-“[KAL-as] 

[A-NJA PA-NI [DINGIR®™® wa-a5-ta]-3i [nu]-kan NI-ES 
IL-LIM Sar-ra-at-ti 








[nu-ut-t]a NI-E[S DINGIR™]§ par-hi-is-kan-du 


1 Var. A, ii, 31 reads tar-pa-na-al-la-ai-sa-as, 


2 Var. D, iii, 55 reads ™mas-hu-i-lu-wa. 
c 

3 Var. B and D read ku-is-ki GUL. 

4 Var. B reads me-mi-ya-an. 


34. 
35, 
36. 
37, 
38. 


39. 


41, 


AQ. 
43, 


45, 
46, 


47. 
48, 


49, 


or 
=) 
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and he caused my servants to swear against me or 
upon me 

he made them utter maledictions (?). Now thou, 
Kupanta-KAL, 

shalt not do as Maskhuiluwa, but should against my 
majesty 

any one do evil, then on the other hand do thou as thou 
the thing 

hearest send word as soon as possible. 


And whenever thou hearest that same thing 


. thou shalt write it to my majesty, and further with 


reference to the matter 

if they are not afterward quiescent, then thou afterward 
shalt not turn, 

nor shalt thou go over to this man. 

(Any) man who such a thing 


dees, he (is) as an enemy to my majesty; to thee 
equally 

let him be an enemy. And shouldst thou, Kupanta-K AL, 
hear such a thing, and further with reference to the 
matter 

remain quiescent and not write it unto my majesty, and 
then 

go over to that man, then this: thou, Kupanta-KAL, 


wilt do evil in the presence of the gods; thou wilt 
violate the divine oath; 


. then the oath of the gods let them avenge! 





® Var. B reads ma-ah-za. 
® Var. A reads IS-PUR, 
7 Var. B reads [ma]-a-an. 


® Var. B reads [me]-mi-ya-an. 


4* 
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or 








Or 
bo 
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51. na-a3-ma-kan J-NA KUR “ha-at-ti ku-t§-ki A-WA-AT 
NKUR 
2. Sar-ra-a ts-par-za-az-zi nu ™KUR ku-is-ki A-NA iSAM-SI 
a-ra-d-t tu-ug-ma 
iv, 1. A-NA ™ku-pa-{an-ta*KA]L ha-at-ra-a-mi ERIM™*-wa-za 
ansaK UR-RA™® p[i-ra-an] 
2. hu-u-i-nu-ut nu A-NA USAM-SI wa-ar-ri lam-mar ar-nu-ut 


Or 
bo 


3. nu-za ERIM™® *KUR-RA™® pi-ra-an hu-u-i-nwut nu- 
us-Sa-an A-NA #SAM-[ST] 

4. lam-mar ar-nu-ut ma-a-an tu-ug-ma? U-UL ZAG-na nu 
A-NA #SAM-SI~ 

_ ha-at-rai ERIM"-ma? ™*KUR-RA™S-ya A-NA EST- 
EN LU-GAL-KA pi-ra-an hu-u-i-nu-ut 

6. na-at-kan® ERIM™*-mat ™«KUR-RA™S wa-ar-ri lam- 
mar U-UL [ar-n]u-ut-ti 

. nu-kan ka-a-as-ma a-pa-a-at-ta-ya® NI-ES IL-LIM ar- 
ra-at-ti 


8. nu-ut-ta NI-IS DINGIR™® par-bi-e3-kan-du 


Or 


-) 





9. nam-ma-za zi-ik ™ku-pa-an-ta*KAL-as tu-el® Zl-an tu-el 
BET-KA 

10. tu-el LUm AMA-A-TU-KA® ma-ah-ha-an  e-e5-Sa-at-ti 
iSAM-SI-ya-at-ta 

11. ku-in ERIM@™S LU™5? a@-¥a-an-du-la-an kat-ta-an da-li- 
ya-nu-un na-an-za-an-kat-ta 

12. ga-tam-ma® us-ki na-an lu-lu-vi-t3-ki? na-an-za-an SiG-in 
0-08-54 

13. i-da-la-wa-ah-ti-ma-an™ li-e ku-it-ki!! ma-a-na-an i-da-la- 


wa-ah-ti-ma 1? 


- 


1 Var. A omits -ma. 

2 Var. A reads [ansuKUR]-RAbi-a-wa ESTIN LU GAL. 
3 Var. A reads ma-a-an-ma-kan. 

4 Var. A omits -ma. 

5 Var. A adds PA-[NI DINGIR™es] wa-as-ta-§[i nu-ka]n. 


§ 19* 


§ 20* 
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51. And on the other hand should any one in the country 
of Hittite-city in a matter of enmity 
52. make a rising, and any enemy come against my majesty, 
and to thee, 
iv, 1. Kupanta-KAL, I write: “ Let infantry and cavalry 


2. come to help; let them come really as an aid to my 
majesty,” 

3. then let infantry and cavalry come to help; also for 
my majesty 

4. let them really come. And should it not be possible for 
thee, then to my majesty 

5. write, and let infantry and cavalry come as aid with 

one of thy great men. 

But shouldst thou not send infantry and cavalry really 

for aid, 

7. then this: by that thou wilt violate the divine oath; 


fon 


8. then the oath of the gods let them avenge! 





9. And further: thou, Kupanta-KAL, as thou thyself, thy 
house, 

10. and thy vassals controllest, so the soldiers which my 
majesty 

11. sent down to thee as allies (?)—them also look 


12. to equally; control them and handle them properly! 


13. Thou shalt not do any evil. But shouldst thou do any 


6 The text of D has been followed. A reads tu-e-el GIM-an UGmes tar-...... 
Limes AMA-[A-TU-KA]. C reads tu-el ZI-an tu-el-la LU BET-KA tw-el 
LUmes AMA-A-TU-KA. 


7D omits LUmes, ® A omits ga-tam-ma. 
® A reads li-e dam..... 10 A reads i-da-la-u-wa-ah-ti-ma-ai. 


1 © reads ku-in-ki. 12 © reads i-da-la-wa-at-ti-ma. 
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Ml oA el A AG a eg 

14. ku-it-ki nu! ka-a-a’-ma_ a-pa-a-at-ta-ya® A-NA PA-NI 
DINGIR®® wa-as-ta-sv3 

15 15. nu-kan NI-IS4 IL-LIM Sar-ra-at-ti nu-ut-ta NI-ES 

DINGIR®® par-hi-is-kan-du 





20 16. nam-ma_ an-tu-uh-sa-a-tur-ra® ku-it mar-Sa-ah-ha-an nu- 
“kan A-WA-TE@é 

17. kat-ta-an pe-da-a-es-kan-zi nu-ut-ta v-iz-zi pi-ra-an kw-t5-ki 

10 | 18. ta-as-ta-si-ya-zt ° ISAM-SI-wa-ad-du-za-kan  i-da-la-wa- 

an-ni® 





19. khi-i&-§a-an ki-ig-Sa-an-na_ zi-ik-ki-iz-zi nu-wa-tak-kan na- 


| as-SU 

20 20. BET A-BI-KA’ na-as-ma-wa MAT-TUM ar-ha da-ai 

na-as-ma-wa-at-ta 
1 21, t-da-la-w[a]-ah-2i® ku-it-ki zi-ik-ma a-pu-u-un me-mi-an 

| A-NA #SAM-SI 

25 22. ku-it-ma-an ha-at-ra-a-i nu ma-a-an me-mi-ya-as a-$a-an-2a 

. | nu-ut-ta GIM-an°® 
(15 _ 23, ISAM-SI ha-at-ra-a-mi zi-qa li-e nu-wn-tar-nu-si nu har-pu 


/ Sa-ru-ti-pa™ li-e t-ya-si 
/ 5| 24. nw IT-TI [®SAM-S]I GUL li-e i-ya-s8i nu-ut-ta hka-a-as 
| me-mi-as SAG-TA tar-nu-wm-ma-as e-es-du 
5. na-an-kan™ a-bi-e-da-ni UD-ti SAG-TA tar-na® ™maé- 
a hu-t-lu-wa-as ku-it 
30 26, A-BU-KA IT-TI #SAM-SI wa-as-ta-a8 zi-ik-ma-za ™ku-pa- 
| an-ta-“K A L-as }° 

20, 27. A-NA ™DIBBA-KAK-TUR-wa TUR-la-a¥ e-e5-ta ma-an-za 
| | zi-ik U-UL ma-an-ga 4 
(| | 28, wa-as-du-la-as e-e-ta ma-an-kan ma-a-an A-NA iSAM-SI 
| ku-wa-bi 

10] 99. GUL-u-an-ni ki-it-ta-at_ ma-an-ta USAM-SI a-pi-ya-bat 
| ar-ha'®> pi-es-Si-ya-nu-un 


Lo 
ou 
bo 
o 

















=~: 2 
| | 1 A reads nu-kan. 2 A reads a-be-da-...... 
| | | 
he a ° © reads wa-as-ta-a-Si. 4 C reads NI-ES. 
| | Rg . * * 
| 5 © reads an-tu-uh-sa-ta-ra. ° A reads ta-a§-ta-si-ya-iz-zi. 
c 
iT a 7 © reads i-da-a-la-wa-an-ni, 8 A reads GUL-ah-zi 


a a 


§ 21% 


14. 


15. 
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evil, then this: by that thou art guilty before the gods, 


for the divine oath thou violatest: so the oath of the 
gods let them avenge! 





16, 


LT. 
18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


26. 


27. 


28. 


Further, when any people is destroyed and rumors 


afterward come in, and any one comes before thee 

and whispers (?): “ His majesty is going to deal treache- 
rously with thee 

so and so, and will from thee either 


take away the house of thy father or the country, or 
to thee 
do some evil,” then do thou that word unto my majesty 


surely (?) write. And how the thing may be, then to thee 


my majesty will write; thou shalt not disbelieve (?), nor 
make a hostile raid (?) 

nor do evil against my majesty. Also let this word be 
taken to heart 


. and kept in mind on that day: since Maskhuiluwa 


thy father did wrong, and thou, Kupanta-KAL, 
wert a son to Maskhuiluwa, although thou wert in no way 


guilty, nor against my majesty any where 


. did the charge of doing evil lie against thee, my majesty 


could then have cast thee off 


9 © reads ma-ah-ha-an. 10 E reads §a-ru-pa. 
11 KB reads na-an-za-an-kan. A reads tar-ni 
13 © reads ™ku-pa-an-ta-“KAL. 1§ EB reads ma-an-qa. 


15 A reads ar-ha-hat. 


iii | i 


35 


iv 


38 


40 


HITTITE STUDIES 


m{a-a}-an-tak-kan BET A-BI-KA MAT-TUM-ya_ ki-nu- 
un-bat ar-ha da-ah-hu-un 
m[a-an-at] da-mi-e-da-ni pi-ah-hu-un A-NA MAT-TLya- 


ma-an ta-ma-t-in EN-an i-ya-nu-un} 
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iv | ivjiv 
| 30 30. 
| aie 
25. oon 
28 33/16 34 


30/36/20! 37. 


39. 
40. 


41, 


| | 25 42, 
| 35 | 43, 


44, 


45, 


ki-nu-na-kan A-NA ®SAM-SL ku-it GUL-u-an-ni ki-it-ta-at 


nu-ut-ta ar-ha U-UL [p]i-e[s]-8[t-y]a-n[u-u]n nu-ut-tak- 
kan BET A-BI-KA MAT-TUM-ya 


_ ar-ha U-UL [da-ah-hu-un na-at da}?-mi-e-da-ni U-UL 


AD-DIN A-NA MAT-TI-ya 


. [da-mi-e-da-ni EN-an U-UL]? i-ya-nu-wn nu BET A-BIL-KA 


MAT-TUM-ya tu-ug-bat 


3. [EGIR-pa AD-DIN A-NA MAT-TI]?-ya EN-GIS-na-an-ni 


tu-ug-bat ti-it-ta-nu-un* 
[nu ma-a-an]® tu-ug A-NA ™ku-pa-an-ta-*-KAL SA 
ASAM-SI 


. ku-ts-ki GUL-LU-un pi-va-an me-ma-t ISAM-SI-wa-du- 


za-kan 

i-da-la-wa-an-ni. [ki-is-§d]*-an_ ki-is-Sd-an-na_ zi-ik-ki-iz-z2i 
tu-ug-ma ka-a-as-[ut] 5-tar® SAG-ta Si-ya-an-na is-hi-v-ul-la 
e-e8-du 

nu-za-kan ku-u-un [me-mi-an® a-p]i-e-da-ni UD-KAM-ti 
Zl-ni tar-na? 

[nu zi-ga li-e nu-un-tar-n]'u-8i har-pu sa-ru-pa li-e i-ya-8t 
(mw IT-TI ®SAM-SI G]°UL-LU li-e i-ya-8i IS-TU SA 
1SAM-SI 

[GIM-an ar-t]'a-ti nu IS-TU SA ®SAM-SI-bat  ar- 
h[u-ut] *° 

[ma-a-an tu] !-ug-ma A-NA ™ku-pa-an-ta*KAL SA #SAM- 
SI ku-is-ki 


1D reads KAK-nu-un. 
2 Supplied by analogy from the preceding paragraph. 


5 Supplied from C, i, 25, 26. 











4 C reads ¢i-it-ta-nu-nu-un. 5 Restoration conjectural. 
® This reading, obtained by combining the readings of C and E is un- 
grammatical. Probably C read ka-a-as me-mi-as, and E read ki-i ut-tar 


§ 22* 
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35, 
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38 
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and might then have taken away the house of thy 
father and the country 

and given them to another and made another lord over 
the country. 





But now since no charge of doing evil against my 


‘majesty lay against thee 
Jesty lay ag 


I did not east thee off nor the house of thy father and 
the country 

I did not take away; I did not give it to another, and 
over the country 

I did not make another lord, but the house of thy 
father and the country to thee 

afterward I gave, and made thee over-lord over the 
country. 

Now should any one to thee, Kupanta-KAL, evil 


speak of my majesty: “ His majesty 


is going to do thee evil so and so,” on thy part 
let this word be bound securely on thy heart 


and keep this word in mind on that day: 


thou shalt not distrust (?); thou shalt make no hostile raid ; 
against my majesty thou shalt do no evil. As thou hast 
stood 

on the side of my majesty, so on the side of my majesty 
thou shalt stand. 

Should any one speak an evil word to thee, Kupanta-KAL, 


7 Emended from E’s perplexing nu-na after the preceding section. So 


Friedrich. 


8 Conjecturally restored after line 23 above. So Friedrich. 


® Conjecturally restored after line 24 above. 
10 Conjecturally restored from C 6f. § 13* above. 
1 Conjecturally restored, after Friedrich, from KBo. V, 9, 46. 


30 








40 | 
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46, [i-da-lu-un]! me-mi-an_ pi-ra-an me-mi-t zi-ik-ma-an-kan 
A-NA @SAM-SI 

47. [Sd-an-na-at-ti nu]? nu-un-tar-nu-8i_ nu IT-TI 2SAM-SI 
i-da-a-[lu] 

48, [i-ya-8i ku-it-k]?i zi-tk ™ku-pa-an-ta-4K A L-as 

49, [A-NA PA-NI DINGIR™®]® wa-ai-ta-at-ti nu-kan NL-IS 
IL-LIM Sar-ra-a{t-tr] 

50. [nu-wt-ta NI-IS DINGIR"™*]® par-hi-is-kan-du 

51. [SA ™MU-NAB-TI-ma S]*A-PAL NI-IS IL-LIM &i-a- 
sa-an 

52. [ki-it-ta-ru ma-a-an-kan *MU-NA}‘ B-DU IS-TU KUR ®ha- 
at-ti 

53. [tu-wk an-da LU pit-ti-ya-an-ti-l]®i w-iz-zi na-an Sa-ra-a 

54. [da-a na-an-mu pa-ra-a pa-a-i ma-a-a]$n-kan IS-TU 
KUR mi-e-ra-a 

5d. [LU s8KU GID-D]*A na-as-ma LU EL-LU ku-t8-ki 

56. [LNA KUR “ha-at-ti ku-is-ki LU pit-ti-ya-an-ti-li #-i]8z-zi 

57. [nu-ut-ta EGIR-pa U-UL pi-ik-hi IS-TU KUR %]%a-at- 
ti *M(U-NAB-TUM]°® 

58. [EGIR-pa pi-ya-an-na U-UL a-a-ra na-as-ma “APIN- 
LAL-ma na-as-m]!a "US-BAR 

59. ("NAGAR *ASGAB ku-i-Sa-as im-ma ku-i§ EN] QA-TI 

60. [nu-za-kan ma-a-an “mi-ra-a KIN" U}-UL ti-dai 

61. [na-aS hu-u-wa-a-t]" na-as “ha-at-tu-si [v-iz-z]!*i na-an 


Sa-rda-a 


1 Conjecturally restored, after Friedrich, from KBo. V, 9, 46. 
* Restoration conjectural. 


sa 


Restored after iv, 13, 14 above; see 20. 


4 Conjecturally restored from KBo. V, 4, ii, ob. 35. 


5 Conjectural restoration, based in part on KBo. V, 4, ob. 36. 


® Restored wholly from the line cited in note 5. 


7 Conjecturally restored from KBo, V, 4, ob. 37. Although the first LU 
is broken away from that text, the phrase occurs so often in the “ Messonger 


Table 


ts” of the Ur Dynasty of Babylonia that there can be no doubt of 


§ 23+ 


46. 


47. 


48. 
49. 


50. 
51. 


53. 
54. 


5D. 
56. 


57. 


58. 


59. 


60. 
61. 
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of my majesty and thou against my majesty 
believest it and becomest suspicious (?) and doest any evil 


against my majesty, thou, Kupanta-KAL, 

wilt deal treacherously before the gods and wilt violate 
the divine oath; 

then the oath of the gods let them avenge! 





In case of a fugitive, under oath of the gods let it lie 


. as follows: should a fugitive from the land of Hittite-city 


come to thee as a refugee, capture 

him and deliver him to me. Should there, from the 
country of Myra 

a long spear-man or any free man 

come as any sort of a refugee into the country of 
Hittite-city, 

I will not afterward return him to thee. To return 
afterward a fugitive from Hittite-city 

is not right. Either a husbandman or a weaver, 


or a carpenter, or a leather-worker, &c.—any master of 
handicraft, 

even should not Myra afford him a living, 

(should) he flee; (should) he come to Hittite-city, him I 


the correctness of the restoration; cf. e.g. HLC, IL, pl. 104, no. 168, ob. 1.10, 


and the index passim. 
8 Restored from the line cited in note 7. 
® Conjecturally restored, based in part on line 38 of KBo. V, 4. 
10 Restoration based on lines 38 and 39 of the text cited in previous note. 
11 Nu-za-kan is supplied from KBo. V, 4, ob. 39. The rest of the restora- 


tion up to U-UL is Friedrich’s uncertain conjecture. 
12 The lacunae in B and E are conjecturally supplied from the tablet 


cited in the preceding note. 


E 


10 
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. [da-ah-hi na-an-ta EGIR-pa]? pi-ih-hi? 


a 





67, 


68. 


69. 


70. 


fac 


12, 


=] -1 


or 


. [ma-a-an tu-uk-ma ™ku-pa-an-ta-“]® KAL(?)-an wa-ag-ga- 


r[i]-ya-az-zi_ ku-ts-ki 


Beate nate chee az-Zt Zi-tk-ma me-mi-ya-an pi-ra-an pa-ra-a 
. [is-ta-ma-as-ti nu a-pa-a-as]|* an-tu-uh-Sa-as Se-ir na-ah- 


§a-ri-ya-a[z]-2t 


. [na-a¥ IS-TU KURB-KA ar-ha]® wa-at-ku-uz-zi na-a¥ “ha- 


at-tu-8t U-1z-Z0 

[nu zi-ik ™ku-pa-an-ta-“]5KAL-a’ IR *SAM-SIL ma-ab- 
ha-an 

[nu SU ®SAM-SI a8-a8-8u-li_p]> a-ah-ha-[as]-ti-bat ap-pa- 
[as]-ma-tak-kan 

Sane aa inotse wa-ag-ga-ri-ya-az-zi nu YSAM-SI a-pi-e-da-ni 
[me-mi-ni Se-ir U-UL ka-ru-u]® §-8i-ya-mi_tu-ga-a8 ma-ah- 
ha-an *KUR 

[ANA JSAM-SL-ya-a3 ga-tam-ma *KU]°R ma-a-an zi-ik- 
ma “ku-pa-an-ta“K AL-as 

A SAMS Tansee eee AS-SUM BE(?)-LU-UT-TIM ar-ha 


tar-na-at-tt 


. [nw IT-TI ®8SAM-ST wa-as-ta] ®-8i nu-us-8i A-WA-AN ar- 


ha ti-[ya-s7] 


, [Ra-ase 2 fae: a-pi-e-da]-ni i-da-lu-u-i an-da ifm(?)- 


ma(?) ki-is-ta-tt] 

ie eats eae -ajz(?)-2t nu-ut-ta ISAM-SI .... 0 
a ee na-at]? A-NA NI-IS IL-LIM [kat-ta-an ar-ha 
ki-it-ta-ru]? 





tif 


Red hae ee TI SA-NI-I .......-0+.s oe 


(A break occurs here. Probably a paragraph is lost.) 





1 The lacunae in B and E are conjecturally supplied from the tablet 


cited in the preceding note. 
2 The texts B and E ended at this point. Probably C and D did also, 
though their endings are broken away. Friedrich cites an unpublished frag- 


ment which contained a section which followed here. I insert it from his 


transliteration. 


§ 24* 
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71. 


72. 
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. will capture; afterward I will return him to thee. 





. Should any one rise against thee, Kupanta-KAL, 


|. Sylkds 6 Geet HS eee ee and thou of the matter 


. hearest, and that man becomes afraid 


. and he flees from the country and he comes to Hittite- 


city, 
then thou, Kupanta-KAL, as a servant of my majesty 


and protectest well the power of my majesty, so, if 
that one 


MIN cic ivie ke ae « has risen against thee, then my majesty 


AO. 


will not be quiescent with reference to that matter; as 
an enemy to thee 

he is equally an enemy to my majesty. Shouldst thou, 
Kupanta-KAL, 

PVE IATESLY yt Tyee see nes because thou hast abolished 
the lordship 


. done wrong against my majesty, and committed an act 


of bad faith, 


74. or ever become (united) with that rebel, 

Ae POMRMN PF MNATOEEY 6 vp caine eae does o's 3 

a let it lie thenceforth under the oath of the 
gods 





a srs ik seh M8 SO ea oes) & wl 6) 2! © 6 8 ee ee 6 no FH we ee He Fo ee ew 8 


3 Conjecturally supplied in part from KBo., V, 4, ob. 41. 


4 Supplied from 18 above, col. iii, 46 ff. 


5 Conjecturally supplied on the basis of A, iv, 8f. 


® Conjecturally supplied by combining A, iv, if. with § 18 col, ili, 45, 46 


above. 


7 Supplied from A, iv, 19. 
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UNS Pate ec Aes Restrnt oe oe na-aS EN-YA_ ta-ma-i-in 
TO ea rice ee SARRU RABU..... U-UL me-ma-ah-hi 
80’. [nw ma-a-an zi-ik! ™ku-pa-an-ta-*] K AL-as IT-TI S[AM-ST] 


U-UL ku-it-ki 


81’. [wa-as-ta-8i_ nu A-NA ISAM-SI?! me]-na-ah-ha-an-da GUL- 
LUSU-Ub §a-an-ah-ti 

OA ein tAs eu unis ake ead os U-UL pa-a-i-si tu-ug ma-a-an 

25 aes Ser [na-as-ma]..... ku-tt-ki na-as-ma HAL-ZU ku-it-ki 

ol SAR Rr ae, ire ere in eee kJi-[i]§-[s]a-an me-ma-an-2i 

BU is dala tone RePyT e ne ISAM-SI a-pi-e-da-ni_ me-mi-ni 

86’. [se-ir ka-r]u-ws-s[i-y]a-[m]i? tu-ga-at GIM-an LU™*§ KUR 


oi. 


[e,9) 
Yo 
— 


90’. 


ake 


92° 


, 


ve} 
(Se) 


94 
9D: 


96° 


[A-NA #SAM-SI}2-ya-at qa-tam-ma LU" KUR ma-a-an 


zi-tk-ma 


3’. ["ku]-pa-an-ta-“4K AL-as IT-TI ISAM-SI ku-it-ki wa-as-ta- 


ags-S0 


‘nv IT-TI X8AM-SI GUL-LU §a-an-ah-ti nu ™ma-as-hu- 


u-t-lu-wa-as GIM-an 
i-ya-at nu IT-TI "SAM-SI wa-as-ta-as nam-ma-as-8i A- 
WA-AN ar-ha ti-ya-at 


. (ER™*-SU-ma]’-za SA YSAM-SI ki-Sa-an-ta-at nu ki-is- 


§a-an me-mi-ir zi-ik-wa 

. (IT-TI] *SAM-SI wa-as-ta-as an-za-a-as-ma-wa-an-na-as 
‘ '. way, 
TR? USAM-SI-bat 


. [nu maj-a-an zi-ik ™ku-pa-an-ta*KAL-as qa-tam-ma i-ya- 


gi IR™&-K A-ma-at-ta 


. A-WA-AN ar-ha ti-an-zi na-at IS-TU SA !SAMCSI ti-an-zi 
. [nu]-ut-ta ISAM-SI a-bi-e-da-ni me-mi-ni EGIR-an U-UL 


ti-ya-me 


. [nJa-at A-NA NI-IS IL-LIM kat-ta-an ar-ha ki-it-ta-ru 








“7 
~ 


, 


DR 


7’. [na]m-ma-za-kan Su-me-e§ ku-e-i-es iii LU™* EL-LU 2t-tk 


™ku-pa-an-ta-*K A L-as 


. [ m]a-na-pa-"U-as  ™tar-ga-as-Sa-na-al-l[i-i5-8a — nu-us-ma- 


as(?) NI-IS IL-LIM ku-it]4 


‘ Conjecturally restored. 


2 The lacuna is supplied on the analogy of col. iii,31,41,44,and 47 above; §18, 


§ 26* 


ak 
92’. 


93". 


96’. 
97’. 


98" 
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NI Mia SE a wie, TE VRlON ASANO LNOL bias sé eitae sees os 
MOR cle Viwiene Sra os I the great king ..... do not speak, 
. then if thou, Kupanta-KAL, against my majesty wouldst 


do 


. no wrong, then thou shalt plot no evil against my majetsy, 


ER eis © slave nia ai ve thou shalt not go; to thee should 
| SSS CRUNST AL Spa oniieli et ae tus or any fortress 
ey ld a colt Fev sinse eck Sn one they speak thus 
ETS Moh astiW dais a's my majesty concerning the matter 
. will be quiescent; as an enemy to thee 

. he is equally an enemy to my majesty. Shouldst thou, 


. Kupanta-KAL, do any wrong against my majesty 
. and against my majesty plot evil even as Maskhuiluwa 


. did, even the sinner against my majesty, for he committed 


an act of bad faith, 

but his servants became my majesty’s and thus they 
spoke: “ Thou 

art a sinner against his majesty, but we are servants of 
his majesty,” — 

now shouldst thou, Kupanta-KAL, do the like, and thy 


servants 


. break faith with thee and come over to my majesty’s side, 
_ then I will afterward take no action in that matter; 


let it lie thenceforth under the divine oath. 





And further: you, who are three noblemen—thou, 


Kupanta-KAL, 
Manapa-U-as and Targasnallis—sinee a divine oath is 


upon you, 


3 Conjecturally supplied on the analogy of col. iii, 34 above and line 16 below. 
4 The lacuna is filled by analogy with KBo., V, 4, rev. 9 f. 
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30, 


31 
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102’, 


103’. 


104’. 


105’. 


106’. 
107, 


108’, 


100; 


EO 


Ie bs 


112’. 
113", 


114’, 
115°. 


116; 
117. 
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t-an i-NU-TIM-ya-as-ma-a§ e-e5-[tin nu(?) t-as i-e-da-ni]! 


. li-e i-da-la-u-e-e§-zi_ nu t-aS t-an [ku-na-an-na li-e §a-an- 


ha-zi]* 


. LU™S EL-LU-ya-as-ma-as ku-i-e-e§ a-ra-a[h-za-an-da t- 


e-ha-an-da-ri] } 

na-at t-e-da-ni li-e ku-e-da-ni-ik-[ki ku-ru-wr t-e-da-ni- 

ma-at]* : 

li-e ku-e-da-ni-ik-ki tak-Su-ul [nu-us-ma-Sa-at hu-u-ma-an- 

da-a-as}* 

ku-ru-ur a-Sa-an-du na-as hu-u-ma-an-te-e§ 2[a-ah-hi-ts-kt- 

tt-tin na-as-kan t-as i-e-da-ni]* 

ku-na-an-na EGIR-an ga-ra-a li-e da-a[-t nu i-as i-e-da-ni 

li-e i-da-la-a-u-e-e5-zi] * 

nu-kan i-a8 i e-da-ni pit-ti-ya-an-ti-li an-da [li-e pa-iz-2t]® 

ma-a-na-as-kan an-da-ma ku-e-da-ni-ik-ki pa-i[z-zi na-an 

EGIR-pa pi-es-Si-ya-ad-du(?)]® 

nu ma-a-an zi-ik ™ku-pa-an-ta~KAL-as a-p[i-e-da-aS me- 

na-ah-ha-an-da] ° 

i-da-la-u-e-eS-ti_ nu a-bi-e-da-a§ EG{IR-an ti-ya-mi zi-tk- 

ma-mu-za]* 

ku-u-ru-ur e-e§ ma-a-an a-bu-u-us-[ma tu-ug-ma me-na-ah- 

ha-an-da]* 

i-da-la-u-e-es-Sa-an-zi nu tu-ug [EGIR-an ti-ya-mi a-pw-u- 

us-ma-mu ku-ru-ur a-Sa-an-du]§ 

ma-a-an a-bi-e-ma ku-is-ki na-as-Su [™tar-ga-as-na-al-li-is] ® 

na-as-ma ™ma-na-pa*U-ta-as IT-TI [SAM-SI wa-a§-ta- 

a-i]* 

na-a’ ANA USAM-SI me-na-ah-ha-an-da G(UL-LU-we- 
2 


CBee pee ae ee 


LU™’ EL-LU-ya-at-ta [k]u-i-e-e3 ......... a es 
a-ra-ah-za-an-da nu-ut-tak-kan A-NA BET-ti .......... 
pa-ra-a li-e ku-e-el-qa wa-at-ku-u[z-2t] .. 0s. eas . + see 


1 The lacuna is filled by analogy with KBo. V, 4, rev. 9f. 


2 Cf. KBo., V, 4, rev. 5. 


3 After KBo., V, 4, rev. 13. 


4 After KBo., V, 4, rev. 3. 


100’. 


BOL. 


102’. 


103’, 
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. be you united. Now one to another 


shall not do wrong, and one shall not plot to kill 


another. 
You three who are noblemen should be turned to the 


(right) road, 
neither hostile to any one whatsoever nor peaceful 


to any one whatsoever; but to you all let them 


. be at enmity, and all fight. And no one should afterward 


. undertake to kill another, and no one should seek to 


harm another, 


106’, and one should not go to another as a refugee; 
107’. and should he go to any one, let him send him back. 
108’. Now shouldst thou, Kupanta-KAL, in opposition to 
these 
109’. do wrong, then I will take action with reference to 
these, and to me be 
110’. thou an enemy. Should these in opposition to thee 
111’. do wrong, then I will take action in regard to thee, 
and let them be enemies. 
112’. And should one of these, either Targasnallis 
113’. or Manapa-U-as do wrong against my majesty, 
114’. he will commit a trespass against my majesty ......-. 
115’. those who are noblemen to thee .......-.-.++eeeeeeee 
116’. on the way also against (thy) house ........++-.-++:- 
117. from which it shall not flee ...........- eee cece eee 
5 After KLo. V, 4, rev. 4. ® After KBo., V, 4, rev. 6. 
7 After KBo., V, 4, rev. 7. ® After KBo, V, 4, rev. 8. 


® Reading conjectural. 


BARTON, Hittite Studies. 


AY 
ca lit 


Lv 
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118’. 
no 
120, 


121’. 
122’. 
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ku-in-ki Sa-an-ah-ti ma-a-an AMA-as-ma 
nu-us-§1 ma-a-an TUR-SU e-e-zi ma-a-an 


A-NA BET-ti U A-NA KUR-ti d[a-] 


ee 8 6 4's Senne ane 
eo 6 6 6 6 © © ie eee mene 


NU A-PU-U-UM me-mi-an 


e-e§-Zzi nu 


(The rest of Tablet A is broken away. The following is taken from F.) 





be 


Oo bo 


oO OU 


-~] 


[na-as-ma-kan *KUR-ma KU] R-KA i[8-tar-na ar-ha i-ya- 
at-ta-rt]} 


. [z]t-ga-an U-UL za-ah-hi-[ya-si] 

. [nv )-w8-8t kt-is-Sa-an im-[ma me-ma-at-t?] } 

. [t]-tt-wa wa-al-ah nu-wa [pi-e-da] 

. [am]-mu-ug-ma-wa li-e k({u-it-ki §d-ag-ga-ah-hi] 

. nu ka-a-as-ma a-pad-da-ya ["ku-pa-an-ta-“KA L-as]? 


zi-ik-gja NI-IS IL-LIM Sar-ra-at-ti [nu-ut-ta NI-ES 
DINGIR™*] 


. [par-hi}-t5-kan-du 





10, 


11. 


12. 
13. 
14, 
15. 
16. 
Leis 


18. 


. [nam-m]a®-za !SAM-SI ku-it KUR “[ar-za-u-wa tar-ah-hu- 


un) 

nu-kan NA}?M-RA™*S ku-i-e-e§ “ha[-at-tu-8t Sd-ra-a pe-e- 
hu-te-nu-un] ® 

[LUm%-y]2a s8KUL® t-ya-nu-un [A-BU-YA-ya-kan ku-i- 
e-es 8 

[NAM]-RA!** Sa-ra-a pi-e-[hu-teit]>....... 

[nw m]la-a-an a-pi-e-da-[as] ku-i[§-ki hu-u-wa-a-1]* 
[na}-as-3u LU “ar-za-w-wa na-as-mfa LU “ha-at-ti] 
[na]-as-kan SAG KUR-KA é-iz-zi z[i-g]a-a[n U-UL] 
[e]-tp-ti na-an pa-ra-a U-UL pi-es-[ti na-an-mu-kan an-da]* 
im-ma  mu-un-na-a-8i — ku-it-ma-an-kan- ™DIBBA-KAK- 
T[UR-wa-as].... 


[kat-t]i-it? e-e3-ta nu-kan ma-a-an a-pi-ya-[as] 


o 6 @ 6 € Vw es 


1 The lacunae are supplied from KBo. 4, rey. 47 ff. 
* Emendation uncertain. 


* Lacunae supplied from KBo., V, 4, rey. 50 ff. 


§ 28* 


§ 29* 
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118’. thou seekest anything. But should the mother ss ot: a: 
119’. or should there be a son of his, should ......-. aces. AR 
120’. I would (2) place (?) over the house and over the 
ROUMGNY se seat ee te 

Mery this WOrd «ois ns oscil eee eee eee eee tees 
gS ee ee 

1. Or if an enemy goes through thy land 

2. and thou dost not fight, 

3. or thou speakest to him thus: 

4, “Go smite and go away 

5. and I shall know nothing,” 

6. then this or that, Kupanta-KAL, 

7. thou hast violated the divine oath; the oath of the gods 

8. let them avenge! 

9. Further: when my majesty besieged Azarwa 

10. my majesty brought certain prisoners to Hittite-city 

11. and I made them spear-men, and my father 

12. brought certain prisoners...-..---- 

13. and should one of these escape, 

14. either a man of Azarwa or a Hittite man, 

15. and come to thy country, and thou dost not 

16. take him and dost not deliver him up but 

17. hidest him from me, and like as Maskhuiluwa ........ 

18. it should be with thee, and should that one .....+-+++ 
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19, ku-is-ki LU ‘lha-at-ti na-as-ma LU ar-zu-w-wa ......-. 
20. A-NA PA-NI ®"DIBBA-KAK-TUR-wa h[w]-u-w[a-i ..... 


(At this point d is broken off. The rest is supplied from J.) 





1. [nam-ma ki-i ku-it DUP-PU tu-wk A-NA “ku-pa-an-ta- 
IKAL]! cya-nu-un 

2. [ne-it-tak-kan MU-kam-ti MU-kam-ti pi-ra-an iii-SU_ iv- 
S]U! hal-zi-is-kan-du 

3. [nu 2i-ik ™ku-pa-an-ta"KAL-as ki-e]! A-WA-TE™® pa- 
ah-s¢ 

4, [ma-a-an(?) ki-e-ma A-WA-TE™® U-UL ku-it....J} e-da- 
za i-e-da-az 

5. [IS-TU KUR “ha-at-ti-at nu zjliik ™ku-pa-an-ta- 
IK A[L-as] 

6. [IT-TT #8AM-SI t-da-a-lw U-UJL? i(?)-[ya-8i 

1 The lacunae are filled by Friedrich by analogy with the treaty of 

Alakshandus, Bo, 415, unpublished. 














(The rest is broken away.) 


urther: since I made this tablet for thee, Kupanta-KAL: 


2. some one should read it (to thee) three or four times 
year by year, 
3. then thou, Kupanta-KAL, wilt observe these words. 


A acd should any of these words, one or another not .. 
BO, from the territory of Hittite-city then thou, Kupanta-KAL, 
4 

6. against my majesty hast not done evil. 

hag 


(The rest is broken away.) 
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VOCABULARY 


A 
AHU, “ brother”: 
AHImes, i, 3.1 
AHATU, AHAT, “sister”; i, 7. 
ABU SS Tety. 2 
AL-LI, i, 76; AL-LUM, i, 77. 
AMA, “mother ”; i, 8. 
AMA-as; iv, 118’. 
am-mu-ug, 1"; § 28*, 5. 
-an=ma'(?), “and”; § 28*, 2. 
ANA, “upon,” “against,” “unto”; 
J, 12, 62, 64, 69,70; 82.91. 95; 
ii, 46’, 51’; iii, 32, 36, 40, 44, 
Al, 49, 52; iv, 1, 2, 8, 5, 14, 
21, 32, 34, 36, 37, 45, 46, 49, 
T1, 76, 81", 37,965 114, 1167, 
120’; § 29%, 205° § 30%, 1: 
annas, ‘“ mother”: 
an-na-as; i, 8, var. 
anni, “ formerly ”: 
an-ni-§a-an3;i, 3,22; an-ni-Sa-an-ma- 
“thereupon ”; i, 55. 
annas, “on the otherhand,” “indeed”; 
Ly sda. 
anda, “in,” “within,” “to”; i, 38, 
39, 100; nm, 42°; in, 32; 42s 
lv, do, «4,7 106;"-107,. 116% 
§.29*, 16% 
an-dur-za, ‘‘ within”; ii, 53. 
antuhsas, “man”: an-tu-uh-Sa-as 
(nom.); 1,465 ii,55';iii,43;iv, 65. 
an-tu-uh-8i (dat.); ili, 42, 48. 


1 Unless otherwise designated the 





an-tu-uh-sa-an (ace.); i, 45; ii, 56’. 
an-tu-uh-sa-a& (dat. pl.); iii, 27. 
antuhsatar, “mankind”: an-tu-uh-sa- 

a-tar va; iv, 16. 
anzas, ““ we”: an-za-a-as; iv, 92’. 
NAPIN-LAL, “ husbandman ”; iv, 58. 
apas, “ this’; neuter, apat: a-pa-a-as; 
: iv, 65; a-pa-as; iv, 68. 
a-pa-a-at; i, 75, 83; ii, 56’; iv, 14. 
a-bi-e-el (gen.); i, 6. 
a-bi-e-da-ni (dat. sing.); ii, 29’; iii, 
42,48; iv, 29,41, 69, 74, 85’, 95". 
a-pa-si-at (instrumental); i, 79. 
a-pu u-us (nom. pl.); iv, 110’, 111’. 
a-bi-e (neut. pl.); iv, 112’. 
a-li-a-da-a§ (dat. pl.); iii, 26; 
a-hi-e-da-a’; iv, 108’, 109’; 
§ 29%, 13. 
apiya, “‘ then”: 
a-pi-ya-bat; iv, 29. 
ABU, “father” (constr. ABI); i, 59, 
61, 63, 67, 68, 90,.92, 94; 
iv, 20, 26, 30, 33, 35; § 29%, 11. 
abenisas, “such,” “ that same ”: a-di- 
e-ni-es-8u-u-an; iii, 46. In comb. 
with andan: a-bi-e-ni-t8-8u-wa- 
an-ta-an-na; iii, 39; ab-bi-e-ni- 
es-Su-u-an-ta an; iii, 43. 
appan, “ behind.” 
ar, “go,” “come,” “ stand.” 
a-va-a-i (3 sg. pres.); iii, 52. 
ar-ta-té (2 sg. pret.); ii, 31°; iv, 44. 


references in this vocabulary are to 


the columns and lines of the “ Treaty ” of Mursilis transliterated and trans- 


lated above in this book. 


VOCABULARY igh 


ara-, “raise oneself,” “go free.” 
arnu-, “bring,” “send”: 
a-ar-nu-ut (3 sg. pret.); ili, 3, 15; 
ar-nu-ut; iii, 2, 10. 
ar-nu-ut-ti (2 sg. pret.); iv, 6. 
ar, “noble,” “right”: a-a-a7; iv, 58. 
arandal-, “‘ serve’: ar-ra-an-da-al-li- 
en-zi (3 pl. pres.); i, 24. 
arah-, ‘“‘ come,” “go,” “ arrive,” “ get 
away,” figurative, ‘‘ stand”: 
a-ra-ah-za (3 sg. pres.); ii, 50’; 
iv, 101’, 116’. 
a-ar-ah-hu-un (1 sg. pret.); i, 39. 
a-ar-hu-ut (3 sg. imy.); ii, 31’; 
iv, 44, 76, 90’; § 28%, 1. 
arka, “road,” “way,” “away ”; i, 4, 
16, and passim, e.g. iv, 66, 
94’, 96", 
AGRI, “I said”; i, 36. 
arag, “ companion,” “ friend.” 
AS-ME, “I heard”; i, 34. 
asandul-, “ally” (2): a-Sa-an-du-la-an; 
avy LL 
lBASGAB, “leather-worker”; iv, 59. 
ASPUR, “I sent,” “I wrote”; i, 39, 
46. 
asas-, “invade”: 
a-sa-as-ti (2 sg. pres.); i, 77. 
asasuli, “properly,” ‘“ well” (from 
aéas- or e&as-, “ put something 
in its place”: 
as-as-su-li; iv, 68. 
ASSATU (const. ASSAT), “wife”; i, 7, 
ASSUM, “ because of ”; i, 22, 97, 99. 
102; ii, 37’, 39’; iv, 72. 
dastarpa, ‘the river Astarpa”’: idas- 
tar pa; i, 75, 76, 86. 

-at, “thine,” “to thee”; +i, 71, and 
passim, 

ADDIN, “I gave”; i, 19, 28, 68, 83, 
87, 94; iv, 34, 36. 

alaura, “the city Aura”: ‘a-u-ra; 
i, 74. 





| aus-, “see”: 


a-ut ti (2 sg. pres.); iii, 8. 
u-wa-an-zi. (3 pl. pres.): 
XIII, no. 4, iii, 28, 29. 
u-uh-hu-un (1 sg. pret.): KUB, no. 1, 
i, 20. 
us-ki-nu-un (1 sg, pret. 
KUB, no. 1, i, 45. 
a-us-ta (3 sg. pret.): KUB, no. 1, 
1, 61. 
a-u-e-ir (3 pl. pret.): KUB. no. 1, 
i, 32. 
AWAN, “ faith”: A-WA-AN; ii, 28’ 
37'; iv, 73, 90’, 94°. 
AWATU, “ word,” “thing,” “matter”: 
A-WA-AT; i, 57; 
ALS 17, ST. 
AWATE es; iii, 20; iv, 16; § 30*, 
3, 4. 
AMA-A-TU; iv, 10. 
wazarwa, “the city Azarwa”: alar- 
za-wa; i, 14; ili, 23; § 29*, 9, 


14, 19. 


KUB, 


iter.): 


ii, 52’; iii, 6, 


B see P 


D see T 

; E 

Kk, “ house.” 

E-hilammar, “a Hittite fore-court or 
porch to a palace or temple ”; 
the Assyrian 4it-hilani. 

F-hilas, “a place in a temple before 
the holy of holies.” 

ehu, “up!” “hither!”; i, 39. 

E-GAL, “ palace”; i, 60. 

E-GAL-KUR, “ enemy’s palace”; 
iii, 29, 30, 32. 

EGIR, “ afterward ”: 

EGIR-an; i, 10; ii, 30’, 31’, 43’; 
iii, 30, 40; iv, 95’, 105’, 109’, 
LATS 

EGIR-pa; i, 68, 94; iii, 32, 41; 


iv, 36, 57, 58, 62, 107. 
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BELLU, “bright,” “pure,” “free”: 
EL-LU; iv, 55, 97’, 101’. “ Noble- 
mans tely, 1101. 
EN, “lord”; i, 69. 
EN-an; iv, 31,35, 59, 78’. 
EN-GIS-na-an-ni; i, 95; iv, 36. 
enis, “ that’? (pr.). 
e-ni-e§-Sa-an (ace.); i, 52; ili, 28. 
ep-, “take,” “seize ”’: 
e-ip-mi (1 sg. pres.); ii, 57’. 
e-ip-8i (2 sg. pres.); iii, 18. 
e-ip-ti (2 sg. pret.); ii, 42’; § 29%, 
16. 
e-ip-ti-e-ni (2 pl. pret.); i, 50. 
e-ip-tu (3 pl. pret.); i, 53. 
e-ip-tin (2 pl. imv.); i, 49. 
ERIMnes, 
ii, 27', 54’, 57’; iii, 1, 2, 15; 
iv, 1, :3; 5, 6, 11. 
i=, DS ts 


“ soldiers,” ‘infantry ”’; 


e-e-zi (3 sg. pres.); i, 82; iv, 119’, 
129". 
e-es-ta (3 sg. pret.); i, 8, 47, 55, 
Go moleety eugene 
e-e§ (2 sg. imy.); ii, 32’, 33’. 
e-e§-du (3 sg. imy.); 1, 73, 75; ili, 
45; iv, 24, 40. 
e-c§-tin (2 pl. imv.); iv, 99’. 
a-sa-an-du (3 pl. imv.); i, 71; 
ii, 35’; iv, 104’; 111’. 
a-sa-an-za (part.); iv, 22. 
es-, sit,” “plan”; in passive, “be 
set upon,” “invaded”: 
e-e8-ha-at (3 sg. pret.); i, 12. 
e-$a-ri (3 sg. pres. pass.); i, 79. 
E-SIR, ‘I bound,” 
SHBObe gs Zeal 


essa-, ‘take the lead,” ‘‘ do,” ‘‘make”’: 


“‘ determined,” 


e-e8-a (2 sg. imy.); iv, 12. 
a-es-§a-i (3 sg. pres.); ili, 24. 
e-e3-Sa-at-ti (2 sg. pres.); iv, 10. 
ESTIN, “one,” “an”; i, 77; iii, 29, 
30, 32; EST-EN; i, 76, 81; iv, 5. 





ESTIN-as; iii, 5. 
ESTIN-a-da-ni; iii, 4. 
ESTIN-NU-TUM;; iii, 33. 
G see K 
If and G 
Uhaballa, ‘ Khaballa,” 
Arzawa: 
alha-bal-la; i, 18. 
“ take ois 


“ oppress ”: 


a-city of 


hallakis, with anda, 
ha-la-ki-is-Sa-at; i, 3. 
halza-, ‘‘ read,” “ recite”’: 
hal-zi-is-kan-du (3 sg.imv.); § 30%, 2. 
HAL-ZU, ‘ fortress”; iv, 83. 
hanz-, ‘‘true,” ‘ genuine,” ‘ legiti- 
mate ”: 
ha-an-za-as-8a 
if, Ss oD 


har-, “have,” “hold”: 


(an adj.); i, 98; 


har-ta (3 sg. pret.); i, 56. 
hark-, “to perish.” 
harganu-, ‘‘ destroy.” 
harkatar, ‘‘ ruin,” “ destruction.” 
harkes-, ‘‘ be white.” 
harkis, ‘* white.” 
harnam-, “attack” (in composition 
with kata): 
har-ni-im-hu-un (1 sg. pret.); i, 43. 
har-nam-ni-ya-at (3 sg. pret); 
i, 33, 47. 
harnik-, ‘ destroy”: 
har-ni-ik-mi (1 sg. pres.); i, 52. 
harp-, * separate,” “rob” (?), “make 
a raid” (2): 
har-pu, “ robbery” (2), ‘raid ”(?); 
iv, 23, 42. 
harp-, “set,” “ place.” 
harpus, “ hostile.” 
harranu-, “ pound,” “ bruise.” 
has-, “beget” or “be begotten”: 
ha-as-Sa (adj.); i, 98; ii, 8, 35’. 
hassik-, “be strong.” 


VOCABULARY ie 


hatga-, “‘ press,” “‘ oppress”: 
ha-at-ga-nu-zi (3 sg. pret.); ili, 12. 
ha-at-ga-nu-w2z-2i (3 sg. pret.); ili, 14. 
hatra-, ‘‘ write”: 
ha-at-ra-a-i (2 sg. imy.); iv, 22. 
ha-at-ra-mi (1 sg. pres.); ii, 57’; 
iii, 4, 6, 11, 14; iv, 1, 23. 
ha-at-ra-a-8i (2s. pres.) ; iii, 40, 47. 
ha-at-ra-e-e§ (3 sg. pret.); ili, 31. 
alha-at-tu-sa-as and “lha-at-ti, “ Hittite 
City ”; i, 54, 84; ii, 49’; iii, 51; 
iv, 52, 56, 66; §29*, 10, 14, 
19; §30*, 5. 
hatuga (ady.), “ terribly.” 
hatugatar, “ fright,” “ terror.” 
hatukes-, ‘‘ be terrible.” 
hilammar, see E-hilammar. 
hila’, see E-hilas. 
himmas, ‘“‘ oven.” 
hink-, ‘‘ give over,” ‘ divide.” 
GU, “bird”: 
GU-ya-za; iii, 18, 
huiya-, “flee”; with piran, “ aid”: 
hu-u-wa-a-i (3 sg. pres.); iv, 61. 
hu-u-i-e-ir (3 pl. pret.); i, 13. 
hu-u-i-nu-ut; iii, 1, 3,9, 19; iv, 2, 3. 
GUL, “wrong,” “evil,” “attack” 
(Sumerian equivalent of idalu): 
GUL-LU (noun); iv, 43, 81’, 89’. 
GUL-LU-un (ace.); iii, 22; iv, 24, 
38. 
GUL-u-an-ni (dat.); i, 35; iv, 29, 
$2. 
GUL-u-e5-e-zi (verb, 3 sg. pres.); 
iv, 114’. 
GUL-uh-hu-un (1 sg. pret.); i, 36, 
42, 96. 
humant-, “ all”: 
hu-u-ma-an-te-e3; iv, 104’. 
hu-u-ma-an-da-as; iv, 103’. 
hummas, “ pig sty.” 
GUR-SAG, “ mountain ”: 
GUR-SAG-i (dat.); ii, 44’. 





hurt-, ‘ curse.” 
husk-, “ wait”: 
hu-u-us-ki-Si (2 sg. pres.); ili, 17. 


hu-u-us-ki (imy.); ili, 11. 


I 


I (or i) orthographic expression of 
the numeral “ one”’: 
i-a¥ (nom.); ivy, 100’, 104’, 105’, 
106’. 
i-an (acc.); iv, 100°. 
i-e-da-ni (dat.); iv, 99’, 102’, 104’, 
105’, 106’. 
i-e-da-az (abl.); § 30*, 4. 
i-NU-TIM, “ oneness,” “ unity”; 
iv, 99’. 
IA (YA), “my”; passim, e.g. i, 11. 
IGIbiva, “eyes”; ii, 44’. 

III (or iii), orthographic indication 
of the numeral ‘ three.” 
ILLAT, “strong,” “ mighty,” ‘‘ for- 

tified.” 
ilil-, “ go to,” “approach ”: 
i-li-li-ya-8i (2 sg. pres.); i, 84, 101; 
ii, 40°. 
ILU, “god” (IL-LIM); i, 11, 78, 82; 
ii, 475 itt, 20, 49; a1v; 7, 1d, 
49 51, 76, 96°, 98’; § 28*, 7. 
imma, ‘‘ ever”: 
im-ma ii, 27’, 54’; iv, 74; § 29%, 18. 
heu-i-Sa-as “thus ever’; 
iv; 09; § 28", 3. 
UNAN Siin, Ye frome sei;,38, 60,74, 
81; ili, 51; iv, 56. 
IQBI, “ he spoke” or “said”; i, 23. 
IR (ARDU), “servant”; i, 23; iv, 67, 
IRmes, “ servants "’; i, 33, 47; iii, 
34; 91’, 92’, 93°. 
ishiya-, “ bind”: 
ig-hi-vi-ul-la (adj.), “bound”; iv, 40. 
igiyah-, “track” (?), “trace” (?): 
i-¥i-ya-ah-ta (3 sg. pret.): KUB, V, 
no. 9, 13. 


im-ma, 
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isnuras, “ liquid.” 
ispa(t)-, “satisfy,” “ refresh.” 


” 


ixpar-, “rise up,” “raise a rebellion”: 
i§-par-za-az-zi (3 sg. pres.); iii, 52. 
istamas-, “hear”: 
is-ta-ma-as-ti (2 sg. pres.); iii, 7, 
17, 39, 46; iv, 65. 
is-ta-ma-as-siv (3 pl. pret.); i, 52. 
istarna, ‘‘ through,” ‘“ between ”’: 
is-tar-na; § 28*, 1. 
ISTU, “ from”: 
1S-TU: i, 76,86; ii, 307, 31’, 49’ 
iv, 43, 44, 52, 54, 57, 66, 94’; 
§ 30*, 5. ‘ 
isduwa-, “become known,” “be 
made public”: 
is-du-wa-a-ri (3 sg. pass.): KUB, 
MIL “no. 3s" 101,985195 nos: 
ili, 82. 
ID, “river”; i, 75. 
idal-, ‘do wrong” or ‘‘evil,” ‘charge 
with evil”: 
i-da-la-wa-ah-ti (2 sg. pres. ind.); 
iv, 13. 
i-da-la-e-es-ti (2 sg. pres. subj.); 
iv, 109%. 
i-da-la-wa-ah-zi (3 sg. pres. ind.); 
iv, 21. 
i-da-la-e-es-zi_ (3 sg. pres. subj.); 
iv, 100’, 105’. 
i-da-la-e-e8-Sa-an-2t 
subj.); iv, 111’. 


i-da-la-wa-ah-hu-un (1 


(3 pl. pres. 


sg. pret. 
ind.)3 "1, 31, 66,°201 var. 
i-da-la-wa-an-ni (dat. part.); iv, 
18, 39. 
idalu, “ wicked,” “evil”; as a noun, 
“harm”: 
i-da-a-lu (nom. neut.); i, 993 iii, 
28, 37; iv, 47. 
i-da-lu-ué (nom. mase.); ii, 49’. 
i-da-lu-un (ace.); iv, 46. 
i-da-la-u-i (dat.); i, 100; iv, 74. 
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| ITTI (IT-TI), “with”; i, 90; ii, 51’, 


53’, 55’; iv, 24, 26, 43,47, 73, 80’, 
88’, 89’, 90’, 92", 113’; § 80%, 6. 


| IV, orthographic expression of the 


numeral “ four.” 
twar, “‘as”: 
i-wa-ar; i, 78; iii, 36, 
iya-, “ do,” “make”: 
i-ya-2zi (3 sg. pres.); ii, 55’; iii, 44. 
i-ya-8 (2 sg. pres.); iii, 363; Iv, 
23, 24, 42, 48, 48, 93% 
§ 30%, 6. 
i-ya-nu-un (1 sg. pret.); i, 65, 94; 
iv, 31, 35; § 29%, 11 Gieueeme 
i-ya-at (3 sg. pret.); iii, 29; iv, 90’. 
i-ya-an-ta (3 pl. pret.); iii, 8, 10. 


iya-, “come,” “ 


go,” “march”: 
i-ya-at-ta-rt 
B28* ei: 


i-it (imv.); § 28%, 4. 


(3 sg. deponent); 


K, G, Q 
-KA, “thy”; i, 61, 63, 68, 90, 925,94; 
ii, 34’; iv, 9; 20, 30, 33; 66793; 
§ 28%, 1; § 29%, 15. 
GADU, “together with”; i, 51. 
GAL = BASU, “be”; i, 25, 55. 
GAL, “great”; ii, 54’; iv, 5. 
-kan, “and”; passim, e.g. i, 53 lil, 
15; iv, 15, 16, 54, 107’, &e. 
karp-, forth,” 


“raise,” “ bring 


“ execute,” “ complete.” 
kars-, “cut off,’ “ possible ” (2): 
har-sa-ya; Ui, 38. 
karus-, “ rest,’ “be quiescent”: 
ka-vu-us-si-ya-mi (1 se. pres.); iv, 
70, 86’. 
ka-ru-us-si-ya-at-ti (2 sg. pret.mid ); 
iii, 47. 
ka-ru-us-xi-ya-at-ta-at (3 sg. pret.) ; 
iii, 31. 
ha-ru-us-8i-ya-7vi (3 
iii, 41. 


sg. mid.); 
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kas, “ this”: 
ka-a-a8; i, 49, 78, 81, 88; ii, 46’; 
ili, 48; iv, 14, 24, 40; § 28%, 6. 
ku-u-un (ace.); ili, 6. 
keu-u-us (nom. pl.); ili, 24. 
kata, “ down,” “ against,” “ to,” “ for 
the sake of,” “ unto”: 
kat-ta; i, 98; iii, 13; iv, 11. 
kat-ti-it (-it 2 sg. suffix) ‘‘ unto 
thee”; § 29*, 18. 
katama, “similarly,” “like as”: 
kat-ta-ma; ii, 32’, 34’. 
qa-tam-ma; i, 71, 80; iii, 38; 44; 
42, 71, 87’, 93’. 
katan, “ after,” “ following,” “ hence- 
forth ”: 
kat-ta-an; i, 33, 82; 
11, 17, 76, 96’. 
QA-TI, “hand”; iv, 59. 
ae unis”: 
ki-i (sg.); § 30*, 1. 
ki-e (pl.); § 30*, 3, 4. 
kei-e-iz (ab). sg.); i, 72,°73, 74. 


iv, 


ili, 34; Iv, 


kei-e-da-ni (dat. sg.); i, 37. 

ki- (deponent verb), “lie”: 
ki-it-ta-ru (imy.); i, 82; iv, 52, 96". 
ki-it ta-at (3 sg. pret.); iv, 29, 

32. 
KI-KAL, “stronghold”; 1, 
GIM-an, “thus”; i, 95; ili, 28; 
22, 44, 86’, 89. 

gimara-, “ field.” 

KIN = ELDU, “ harvest,” “ living ”: 
ki-nu-un; iii, 24, 28; iv, 30. 
kei-nu-na; i, 61, 66, 71; iv, 32. 

GIS, “great”: 

EN-GIS, “overlord”; i, 69, 95. 


kisa-, “ become”: 


ki-i8-ta-ti (2 sg. pret. mid.); i, 101; | 


ii, 29’; iv, 74. 
ki-8a-at (3 sg. pret. mid.); i, 11, 27. 
ki-%a-an-ta-at (3 pl. pret. mid.); 
iii, 33; iv, 91’. 


ki-Sa-ru (3 sg. imy.); iii, 28. 
kissan, “thus,” ‘as follows ”: 
ki-i§-Sa-an; i, 23, 25, 46; ii, 45; 
iii, 27; iv, 51, 84’, 91’; § 28*, 3. 
ki-ig-Sa-an ki-is-8a-an, “so and so”; 
TY¥stLo, ou. 
giSKUhi.a, “weapons”; § 29*, 11. 
kuen-, “ kill”: 
keu-e-nu-un (1 sg. pret.); i, 14. 
ku-en-niv (3 pl. pret.); i, 4. 
ku-na-an-na (supine); iv, 100’, 
105’. 
giSKU-GID-DA, “a long spear”; iv, 55. 
kuis, Icuit, “ who,” “ which”: 
ku-ié; iii, 43 (“he who”); iv, 59. 
ku-ig im-ma ku-is (“ whoever ”’); 
ii, 54’. 
ku-tts i, 155 iv, 16. 
ku-in (ace.); iv, 11. 
keu-e-el (gen.); iv, 117’. 
keu-e-da-ni (dat.); 1, 44. 
ku-i-e-e§ (nom. pl.); iii, 24; iv, 97’, 
101’; § 29%, 10. 
ku-e (neut. pl.); i, 17. 





| kutéas, “ thus”: 
Ieu-i-3a-a83 iv, 59. 
| heuiski, Ieuithi,“‘any one,” “anything”: 
|  euid-keds i, 79; fi, 40’, 49°, 58; iii, 
12, 13, 23, 24, 37; iv, 17, 38, 49, 
| 55, 56, 63; 112°; § 29*, 13, 19. 
ku-it-ki; i, 31, 66, 87; 31, 
/ iv, 13, 14, 21, 48, 83’, 
| 88’; § 28*, 5. 

ku-in-ki (ace. mase.); i, 65, 77, 84, 


94; iii, 22; iv, 118’. 


iii, 
80’, 


ku-e-el-qa (gen.); iv, 117’. 
keu-e-da-ni-ik-ki (dat.); 1, 60, 64, 
100; iv, 102’, 103’, 107’. 
kuit, “ since ”: 
/ ku-it; i, 55, 61, 62, 83, 86; iv, 98; 
§ 29%, 9. 
keuitman, “like as”: 


keu-it-ma-an; § 29*, 17. 
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nkupanta-~KAL (Proper Name), 
“ Kupanta-KAL ”: 

mku-pa-an-ta-AKAL; i, 91, and 


passim. 
NKUR, “enemy”; i, 14, 78, 80; iii, 
44, 45, 51, 52; iv, 70,71, 86’, 
87's § 28%, 1, 
KUR, “Jand,”’ “country,” ‘ moun- 
tain’’; 1, 51, 70, and passim. 
KUR™s and KUR-KUR (pl.), 
* lands.” 
KUR-ti (dat.); iv, 120’. 
ansukK UR-RAmes, ‘ horses,” ‘ horse- 
Men it 21 04 oh seit ds 
Desa, tly Been 
ktrwr- (as a noun), “enemy”; (as a 
verb), ‘“‘make war,” “be an 
enemy,” “ fioht ”: 
ku-rvu-ur (noun or ady.), iv, 102’, 
104% 110", 111", 
ku-vu-ri-ya-ah-zi (3 se. pres.); ii, 51", 
ku-u-ru-ri-ya-ah (3 sg. pret. mid.) ; 
i, 33, 48. 
isKUSSI, “throne”; i, 12. 
alKU-UD-ti, “ Silverton,” i.e. (Hittite- 
city); i, 57; iii, 23. 
-KU-NU, “your”; i, 51. 
kuwabi, “ anywhere”: 
iti, 39; iv. 28. 


kuwabikki, “at any time”: 


ku-wa-bi; i, 22; 


ku-wa-bi-ik-kei: ii, 45’. 
alkuwaliya, ‘ Kuwaliya,” a city of 
Azarwa; the classical Kabalia. 
alfu-wa-li-ya; i, 19, 29, 70. 
kuwat, “ why,” “for some cause”: 


ku-wa-at-qa; iii, 26. 


L 
ite, “nots 
li-e; i, 74, 77, 84, 85, 99, 100; 
ili, 8, 17, 20, 36, °41,. 42> iv, 
13, 23, 24, 42, 48, 100’, 102’, 
105’, 106’, 117';.§:28%,.5. 
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link-, “to swear,” ‘ make oath”: 
li-in-ga-nu-nu-un (1 sg. pret.); i, 30. 
li-in-kat-ta (3 sg. pret.); iii, 33. 
li-in-ga-nu-us-ki-it (3 sg. pret. cau- 
sative); iii, 34. 
li-in-ki-ya as, ‘‘a liege,” ‘one 
bound by oath”; i, 46. 
lingais, “ oath.” 
LU, “man”; ii, 54’; iii, 15, 23; iv, 
55; § 29%, 14. 
LUmes, “men”; i, 32, 52; ili, 255 
iv, 5,10, 11, 86’, O72 :OMeenonns 
115’; § 29%, 11. 
luluv-, “ manage,” ‘ control”: 
lu-lu-vi-is-ki (iterative imy.) ; iv, 12. 


M 
-ma, “and”; iv, 40, 45, 63, 68, 109’, 
111’; § 30%, 4, 
-ma-2a, “buts 1, 103 eiepeder 
-ma-wa, iv, 92". 
mahhan; ‘‘ as,” “ when”: 
ma-ah-ha-an; i, 34, 52, 70, 80, 90; 
ii, 52"; iii, 44% ivy ORG da00; 
MAIR, ‘ send”: 
MA-IR-2wa-na-as (3 pl. pret.); iii, 25. 
man, “* when”; 
ma-a-an; i, 33, 57, 62, 64, 77, 79, 
92; iv, 13, 22, 37, 45, 62) 54, 
60, 63, 71, 80', 82") 87, 93, 
107’, 108’, 112’, 118’, 119’; 
§ 29%, 13; § B0*, 4, 
ma-a-an-2a; iv, 27. 
ma a-an-za-kan; iii, 36. 
ma-a-an-qa; iii, 45. 
ma-a-na-an; iv, 13. 
ma-a-an-as...ma-a-an-as, * either 
26’, 277, 497, 63", 
55’, 57’; iii, 4, 5, Tj egpeameeeiee 
20, 22. 
man, particle of unreality; i, 64. 
m Manapa-U-as Name), a 
Hittite governor in Azarwa. 


Pant) phar 6 


(Proper 


VOCABULARY ed. 


mma-na-pa-4U-as;i, 183; iv, 98',113'. 
manga, “‘manner,” “ way”: 
U-UL-ma-an-ga, “inno way”; i, 92. 
maniyah-, ‘ yield.” 
markh-, ‘‘ destroy”: 
mar-sa-ah-ha-an (supine); iv, 16. 
uMasa, “the city Masha”: 
alma-a-a; i, 41, 42, 52. 
alMadunnas, “the city Madunnas”: 
alma-ad-du-un-na-as; i, 72. 
mMaxuiluwas, a vassal king of Azar- 
wa, father of Kupanta-KAL: 
mmas-hu-i-lu-wa-as; i, 3, 20, 90; 
iy, 25, 89’. 
MARTH, “ daughter ”: 
MARAT; i, 7. 
MATU, Euand, “country ”: 
MAT-TUM (nom.); i, 75, 94; iv, 
20, 30, 33, 39. 
MAT-TA and MAT-TAM (acc.); 


i, 68, 83. 
MAT-TI (dat.); i, 64, 69, 95; iv, 
36. 


MAT (const.); i, 63. 
memi-, “ speak”: 
me-ma-ah-hi (1 sg. pres.); iv, 79’. 
me-ma-at-ti (2 sg. pres.); ii, 45’; 
Mey 203 G:28*, 03. 
me-ma-i (3 sg. pres.); iv, 38, 46. 
me-ma-an-zi (3 pl. pres.); iv, 84’. 
me-mi-ir (3 pl. pret.); iv, 91’. 
memias, ‘* word,” “ matter,” “ thing ”: 
me-mi-ya-a¥ (nom.); ii, 50’; iv, 
21, 22, 
me-mi-ya-an and me-mi-an (acc.); 
et, Of; 111, 16,18, 22, 
29, 38, 39, 43, 46; iv, 21, 41, 
46, 64, 121’. 


me-mi-ni (dat.); iii, 31; iv, 70. 


25, 


menahhanda, “ against”: 
me-na-ah-ha-an-da; i, 33, 48, 99; 
ji, 41"; iii, 33, 34, 37; iv, 81’, 
108’, 110’, 114’, ; 





MIMMA, “ anything,” “ goods”; i, 41. 
umira, “the city Myra”: 
wmi-ra-a; i, 19, 29; iv, 54, 60. 
misriwes-, “be brilliant.” 
misriwanza, “ bright,” “ beautiful.” 
miya-, ““be born,” “ grow.” 
miyatar, “ crop.” 
Mu; £0)" Ors \ for me? i.) 13% iii, 
15; iv, 54, 109’, 111’; § 29%, 16. 
MU, “year”: 
MUkam-tj; § 30%, 2. 
muna-, “hide”: 
mu-un-na-a-%i (2 sg. pres,); § 29*, 
Dies 
lMMUNABTU, “fugitive”: 
luMU-NAB-DU; iv, 52. 
WMU-NAB-TUM:; iv, 57. 
lMMU-NAB-TI; iv, 51. 
™Mursilig, “Mursilis,” a Hittite king 
mmur-si-al-8i; i, 1. 
sal Muwatiis, ‘* Muwattish,” 


of Subiluliuma and 


daughter 

sister of 
Mursilis: 

salmu-wa-at-tin (ace.); i, 7. 


silmu-wa-at-ti (dat.): i, 29. 


N 
nah-, “ fear”: 
na-ah-sa-vi-ya-az-zi (3 se. pres.); 
iv, 65. 
na-ah-sar-ri-ya-an-ta-at (3 pl. pret.); 
i, 53, 
nai-, “lift up’: 
na-t-it-ti (2 sg. pres.); ii, 44’, 
NAGAR, “carpenter”; iv, 59. 
namma, “ further,” “then”: 
nam-ma; i, 29, 31; ii, 49’; iii, 32; 
iv, 9, 16, 90’, 97’; $ 29%, 9; 
§ 30*, 1. 
nam-ma-ma-az; i, 83. 
nam-ma-2za-as-lkan; iii, 30. (-aé is 
the pronominal particle “ he.”) 


nam-ma-za-kan; iii, 40, 46. 


78 


NAMRA®eS, “ prisoners ”: 
NAM-RAmes; § 29%, 10. 
NAM-RAhi.a; § 29%, 12. 

NARARU, “help,” “helper”: 
NA-RA-RUM;; ii, 33’. 
NA-RA-RU; ii, 35’. 

nas, ‘*he”: 
na-as (nom.); i, 79. 
na-as (ace. pl.); ii, 41’, 42; iti, 14; 

iv, 66, 78’, 104’, 114; § 29%, 15. 
na-an (ace.); i, 4, 48, 78, 80; 
iii, 40; iv, 12, 53, 54, 61, 62, 
94’, 96, 102’, 107; § 29%, 16. 
na-an-2za-an eee, xa 
12. 
nasma, “ or 
na-as-ma; i, 60, 85; ii, 40’, 44’, 
5A I, Lda 23, pls yiv, 20,08, 
74, 83’, 113’; §28*, 1; § 29%, 
119: 
nasxsu, ‘“ either”: 


(gen. 


aan 


na-as-u; ii, 43’, 54’; iii, 235 iv, 
1 Wye 
NIS (Inf. const. of NASU, “to liftup”), 
“ uplifting ”: 
NI-IS IL-LIM, “ oath”; i, 78, 82, 
88, 89; ii, 47’; iii, 20, 21, 49, 
50; iv, 7, 8, 15, 49, 50, 51, 
76, 96’, 98; § 28%, 7. 
mat,“ 3t7"s 
na-at; i, 


76. 


76; iii, 3, 33; iv, 6, 34, 


NU, 

mu, now, then we.> fifa) so. 
74, 78, 88, 95; ii, 29’, 45’, 46’ 
iii, 2, 27, 31; iv, 14, 22, 24 
35, 37, 41, 42, 43, 44, 47, 60, 
65, 67, 68, 69, 73, 80’, 81’, 89’, 
90’, 91', 93’, 98’, 108’, 109’, 
111’, 121’, 122’; § 28%, 4, 6; 
§ 29%, 10, 11, 13, 18. 

nusma, “then,” “since”; i, 46, 99; 
ii, 37’, 38’, 43’. 


Singur ,  2opaes 


7 
7 
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nussan, “but”: 
nu-us-Sa-an; ili, 26. 
nutta, “aiso,” “then”: 
nu-ut-ta; i, 69, 75; ii, 48’; iii, 21; 
iv, 8, 15, 50, 57, 75, 95’, 116’; 
§ 28*, 7, 


Ley 
pa= eons 
pa-a-t-Si (2 sg. pres.); iv, 82’. 
pa-iz-zi (3 se. pres.); iv, 106’, 107’. 
pa-an-zi (3 pl. pres.). 
pa-a-un (1 sg. pret ). i, 13, 38, 42. 
pa-it (3 sg. pret.); i, 42, 45. 
pa-, pi-, “give”: 
pi-es-ti (2 sg. pres.); ii, 43’. 
pa-a-i (3 sg. pres.); 1, 26. 
pi-an-zi (3 pl. pres.); i, 60. 
pi-e-hu-hu-nu-un (1 sg. pret.); i, 54. 
pi-e-ir (3 pl. pret.); i, 53. 
pi-i-e-ir (3 pl. pret.); i, 64. 
pi-e-da (imy.); § 28*, 4, 
pa, “take”: 
pa-if (3 sg. pret.); i, 7. 
BAL, “change,” “ rebellion ”; i, 57; 
ii, 50’, 55’; iii, 6, 22, 24, 30. 
pahs-, ‘‘ protect,” “ keep,” “observe”: 
pa-ah-si (2 sg. pres.); i, 76, 83; 
98, 102; § 30*, 3. 
pa-ah-ha-as-ti (2 sg. pret.); ii, 37; 
iii, 20; iv, 68. 
pa-ah-ha-as-ha-at (3 sg. pret.); 
i, 31. 
PANU, “face,” “front,” ** before ”: 
PA-NI; i, 70; ii, 46"; iii, 49; iv, 
7 var., 14, 49; § 29%, 20. 
pari, “after,” “concerning,” “away,” 
“unto”: 
pa-ra-a; i, 35, 50; iii, 7, 8, 17, 
22,25, 27, 38; iv, 54, 64, 117’; 
§ 29%, 16. 
par-ra-an-da (compounded with 
* anda); i, 42. 


VOCABULARY 


parli-, “avenge”: 
par-hi-e§-kan-du (iterative imy. 
me pljs 10007 11,048's\ ili, 21, 
50; iv, 8, 15, 50; § 28*, 8. 
pariyan, “ without”: 
pa-ri-ya-an; i, 74. 
-hat, * and”; passim, e.g. iv, 30. 
BAD, “ wall”; i, 72. 
pehut-, “ bring”: 
pe-e-hu-te-nu-un (1 sg. pret.) ; § 29%, 
10. 
pe-e-hu-te-it (3 sg. 
§ 29*, 12. 
BEL, “lord”: 
BEL-an; i, 21, 65, 93. 
BELUT, “lordship”: 
BE-LU-UT; i, 22, 97, 99; ii, 37’, 
SONI Ve Tl 
BET, “house”; i, 63. See also Ek. 
nenna-, piyanna-, * eo behind,” ‘ frus- 


pret. mid.); 


trate.” 
-bi, (or -hat) “and”; i, 69, 72, and 


passim; e.g, iv, 35. 


5° 
alpi-as-3a, “the city Piasha” (so 
spelled for Pitasha); i, 32. 
pied-, “take”; with arha, “take 
away,” -“ flee”: 
pi-da-a-ig§ (3 sg. pret.); i, 41, 
49, 
pi-da-a-as-kan-zi (3 pl. pret.); iv, 
1 


pies-, “ send ”’; with arha, “ cast off”: 


pi-e-es-ti-e-ni (2 
51. 

pi-es-8i-ya-nu-un (1 sg. pret.); i, 
67; iv, 29, 33. 

pi-e3-Si-ya-at (3 sg. pret.); i, 6. 


pLrapres:)y >i, 


pi-es-tin (2 pl. imy.); i, 50. 
piedi, “ there”: 
pi-e-di; i, 16. 
Wpittantili, “a refugee”’: 
Wpi-it-ta-an-ti-li; iv, 53, 56. 
lupit-ti-ya-an-ti-li; iv, 106,’ 
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’ 


piran, “before”; as a preposition, 


“unto,” ‘concerning ”’: 
pi-vra-an; i, 35, 48; ii, 41’; iii, 1, 
8.7, 1% 18, 19,22, 25, 38; 
iv, 1, 5, 17, 38, 46, 64; § 30*, 2. 
pug(ga)-, “be hateful.” 


purpwras, “ clod”(?), lump ”(?). 


R 


RABU, “great”; i, 1, and passim; 
cohen phy res 
p 
Ruse doe make “shelly a: 


RU-ad; i, 91. 


s 
SA, “which,” “of”: i, 72, 81; ii 
? ’ ? ? ? ’ 
20’, 31', 34’, 50’; iii, 18, 22, 
29, 36; iv, 37, 43, 44, 45, 51, 


91, 94". 
SAG, “heart,” “in”; iv, 40; § 29%, 
15; iv, 24, 25. 
Sak(g), “ know”: 
$d-ag-ga-ah-hi (18g. pres.); § 28*, 5. 
$d-ag-ti (2 sg. pret.); 1, 57, 
ugal-la-pa, ‘the city Shalapa ”; i, 38. 
sakiyah-, “‘ give an omen.” 


Saklais, “ statute,” “ 


command,” ‘ cu- 
stom,” “ way.” 
ISAM-SI, “the 
idiom, ““my majesty’; i, 66; 
, 36, 40, 44, 47, 52; iv, 2, 
3, 4, 10, 18, 26, 28, 32, 37, 
38, 43, 44, 45, 46, 47, 67, 68, 
69, 71, 72, 75, 80’, 81’, 85’, 88’, 
B97 GOON, 92), 94, - 1137, 
114’; § 29%, 9; § 30*, 6. 


sanh-, “endeavor,” “strive,” ‘ be- 


sun-god’”’; as an 
5S ; 


ili 


lieve”: 
éd-an-ah-ti (2 sg. pres.); i, 100; 
iy, 81’, 89’, 118’. 
§d-an-ha-zi (3 sg. pres.); ii, 
iv, 100’. 


41': 
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ga-an-hu-un (1 sg. pret.); i, 35. 
dd-an-na-at-ti (2 iv, 
47. 
SANU, “two.” 
SA-NA-I, “second ”’; iv, 
SAPLU, “low,” “under”: 
SA-PAL; iv, 51. 
Sar-, “break,” of an oath, ‘‘ violate”: 


sg. 


pret.); 


7 


1 


gar-ra-al-ti (2 sg. pres.); i, 78, 87, 
890 ai, ATs 0, 21 49 ity ‘7, 
105 2Sr28%. 57, 
Sara, ‘upon,’ “unto”: 
§a-ra-a; i, 56; ii, 50’; iii, 18, 
iv, 53, 61; § 29¥, 10, 12. 
SARRU, “king”; i, 1f.; iv, 79. 
SAR (const.); i, 1f. 


§ard-, “aid”: 


523 


§ar-di-ya-as, “helper”; ii, 32’, 
35’, 39’. 
sartiip, “ hostile ’(?): 
§a-ru-u-pa; iv, 23. 
sa-ru-pa; iv, 42. 


99 ot unto m6 


ser, “upon, 
de-ir; i, 14, 30; iii, 31, 41, 
iv, 65, 70, 86’. 
ie, “Che tas him, here. -Shiseas 
after nu, nu-ws-s8t; i, 6, 12, 
iv, 90’. 
SIG, “favors 
SIG-in; ii, 51’; iv, 12. 
Siyana, “securely”: 
si-ya-an-na; iv, 40. 
idgjyanta, ‘river Shiyanta”: 
idgj-ya-an-ta; i, 76, 81, 86. 
Sekha” (Turkish 


Seikhan, the Sarus river): 


idgieha, “river 
idgj-e-ha; i, 18. 
SU; “time 7: S'S0*e: 
SU, “hand,” “ power,” “function ”; 
, 68. 
SU-an; Te LOL 
-BU, hig 25)-60% ivy Ml lies 
-SUM; i, 7. 


lv 
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§ul-, “rebel”: 
sé-ul-li-it (3 sg. pret.); i, 32. 
su-ul-la-a-it (3 sg. pret. in quo- 
tation); i, 47. 
sumes, “* you”: 
Su-me-c§ (nom.); iv, 97’. 
Su-ma-a-as (dat.); i, 49. 
-§-ma-as (suffix form, dat.); iv, 
98’, 99’, 101. 
-§-ma-sa-at (suffix form, dat.); iv, 
103’, 
mgubiuliuma, “‘ Subiuliuma,” a Hittite 
king. 
msi-wh-bi-u-li-u-ma; i, 2. 
SU-BULUG, “ power” (2), “violence”: 
SU-BULUG-as; ii, 35’. 
SU-BULUG-as-éa; ii, 32. 
SU-PUR, “send”; iii, 38. 
Suwa-, “ fill,” “make heavy ” (?). 


T, D 


-TA, “in,? “on? ssiv, at 
-ta, -ti, “to thee”; i, 72, 78, 74; 
iii, 8; iv, 10, 18, 20/22) 62) 
ito 
-it; § 29%, 18, - 
da-, ‘‘ take”; with Jara, “ receive”; 
with arha, “take away.” 
da-ah-hi (1 sg. pres.); iv, 62. 
da-at-ti (2 sg. pres.); i, 85, 87. 
da-i (3 sg. pres.); iv, 20, 105’. 
da-an-zi (3 pl. pres.); i, 59. 
da-ah-hu-un (1 sg. pret.); i, 15, 
68, 93; iv, 30, 34. 
da-a-as (3 sg. pret.); i, 6. 
da-a-ir (3 pl. pret.); i, 63. 
da-a (imy.); iv, 54. 
da-a-an (supine); i, 56. 
takkan, “if”: 
tak-kan; 
68. 
taks-, “ put together,” ‘“ undertake.” 


i, 63, 67; =eeeeae, 
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takéul, ‘ peaceful”: 
tak-Si-ul; iv, 103’. 
daliya-, “ leave,” “send”: 
da-li-ya-nu-un (1 sg. pret.); i, 17; 
avs; 14, 
damdai, “ other,” “ another ”’: 
da-ma-i-in (ace.); i, 65, 93, 101; 
iv, 78’. 
ta-me-e-da-ni (dat.); i, 9, 44, 59, 
64; ii, 39’; iv, 31, 34, 35. 
dannattas, ‘ unoccupied,” ‘ waste.” 
dannattessar, “ emptiness,” “dryness” 
(of a river-bed). 
tarh-, “ conquer”: 
tar-ah-hu-un; § 29*, 9. 
mtargasnallis, “Targasnallis,” a vassal 
of Mursilis. 
mtar-ga-as-sa-na-al-li-is-Sa; iv, 98'. 
mtay-ga-as-na-al-li-ig; iv, 112", 
tar-, “act properly,” “ care for”: 
tar-ra-at-ta-at (3 sg. pret.); i, 10. 
tar-nu-um-ma-as; iv, 24. 
tarpanal-, “ utter curses ” (?): 
tar-pa-na-al-la-as-ta-at-ta (3 sg. 
pret.); iii, 35. 
tarhuilatar, ‘ power.” 
tarpallis, “‘ copy.” 
tarqumm(iy)a-, “explain,” “ an- 
nounce,” 
tastas-, ‘‘ whisper ” (?): 
ta-as-ta-as-ya-zi (3s, pres ); iy, 18. 
dasuwahh-, “ strike,” ‘ injure.” 
TEMU, “news”: 
WTE-MU, 
senger’’; iii, 15. 
tetha-, “thunder” (?), “storm” (?). 
ti-, “set,” “ define”: 


ti-an-zi (3 pl. pres.); iv, 94’. 


‘“news-man,” ‘“ mes- 


ti-ih-hu-un (1 sg. pret.); i, 17. 
mie live,” “ life’’: 
TI-nu-ut (imv.); ii, 46’. 
mDIBBA-KAK-TUR-wa, “ Maskhui- 
luwa,” a man’s name; the 


BARTON, Hittite Studies. 





father of Kupanta-KAL; i, 70, 
and passim; e.g. iii, 28, 36; 
iv, 27; § 29*, 17, 20. 
DINGIRmes “ gods”; i, 13, 88, 89; il, 
47’, 48’; iii, 21, 49, 50; iv, 8, 14, 
15, 49, 50; § 28*, 7. 
titannu-, “set,” “arrange”: 
ti-it-ta-nu-nu-mi (1 sg. pres.); i, 37. 
ti-it-ta-nu-un (1 sg. pret.); iv, 36. 
ti-it-ta-nu-ma-an-zi (part.); i, 38. 
tiya-, “come,” “go”: 
ti-ya-mi (1sg. pres.);iv,95',109',111’. 
ti-ya-8i (2 sg. pres.); ii, 30,44; iv, 73. 
ti-an-zi (3 pl. pres.); iv, 94’. 
ti-ya-nu-un (1 sg. pret.); i, 37. 
ti-ya-at (3 sg. pret.); iv, 90’. 
tuel, genitive of zik, q.v. 
tu-e-el; ii, 34’; iv, 9, 10. 
tug (k), oblique ease of zik, q.v. 
tu-ug; i, 28, 55, 66, 68, 69, 71; 
ii, 57'; iii, 4, 14, 44; iv, 4, 35, 
36, 37, 40, 45, 53, 63, 70, 82, 
86’, 110’, 111; § 30%, 5. 
tu-ug-qa; i, 80, 94, 95. 


1906 


tuhs-, “out,” “terminate,” “separate”: 
tuh-hu-us-2i (3 sg. pres.): Kbo. I, 
i, 29. 
tuh-hi-sa-ri (3 sg. pres. mid.): KUB, 
XV, no, 39, 1, 23. 
tuh-hu-us-ta: KUB, IX, no. 2, i, 11; 
KUB, XII, no. 5, iv, 20. 
UR ae BON sien s LV spk LG. 
TUR-ws; i, 23, 55, 58. 
TUR-la-as; iv, 27. 
TURmes (p].); i, 98; ii, 32’, 34’; iii, 13. 
DUPPU, “tablet”: 
DUP-PU; § 30*, 1. 
duddumis (adj.), “ angry.” 


no. 2, 


duddumili (ady.), ‘ angrily.” 
duddumiyahh-, “make angry.” 
mdudhalia, the man ‘“ Dudkhalia”: 
mdu-ud-ha-li-ya; i, 72. 
tuzzi(ya)s, “lord,” “ troops.” 
6 


U 
U, “and”; i, 76; iv, 120’. 
U, “day,” “time”: 
U-ni, “once”; i, 34. 
weh- (weh-), “turn”: 
u-e-ha an-da-ri (2 pl. pass. pres.); 
iv, LOL. 
ug (pron.), ‘ I.” 
uhhi, “IT see,” from the root aus- q.v. 


UMMA; So thus,?ae saying Eetens 
follows.” 
UM-MA; i, 1. 
un(n)-, ‘hasten ”’: 
uun-ni (imy.); iii, 5bis. 
unattallas, ‘ merchant.” 
URSAG, “here,” “mighty man,” 


Sowarrlor™ = 4; 4k, 2. 
ueriya- (weriya-), “ go over,” “ change 
sides,” “ desert to”: 
u e-ri-ya-at-ti (2 sg. pres.); iii, 42, 
48. 
u-e-ri-ya-at-ta-at (3 sg. pret.); iii, 
32. 
uiya- (wiya-), “send”: 
e %t-i-ya-nu-un (1 sg. pret.); i, 45. 
uktures-, “become fixed,” “ firm,” 
* established.” 
uk-tu-u-vi e-es-ta (3 sg. pret.): KUB, 
XIV, ne. 13,4, 49: 
ukturi§, ‘ firm,” “ fixed.” 
UL note: 
U-UL; i, 6, 10, and passim. 
usk-, “cast down,” “ destroy ”: 
us-ki-iz-zi (3 se. 


ushi-, “look to”: 


pres.); i, 40. 


us-ki-8i (2 sg. pres.); iii, 27. 
us-ki (imv.); iv, 12. 
INUSBAR, ‘ weaver ”: 
lNUS-BAR; iv, 58. 
UD; “day,” “timer’: 
UD-ti; iv, 25. 
UDkam-¢i; iy, 41. 
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uta-, “bring in,” “ afford”: 


u-da-i (3 sg. pres.); iv, 60. 


uttar (uddar), ‘ word,” “ thing ”; as 
adverb, “really,” “in any 
way”: 
ud-dar; ii, 41’; iv, 40. 
uwa-, “ go,” “come”: 


tu wa-mi (1 sg. pres.). 

u-iz-2i (3 sg. pres.); i, 27; ii; 42; 
iv, 17, 53, 56, 61, 66; § 29*, 15. 

i-it (3 sg. pret.); i, 5, 49. : 

u-wa-u-an-zi (part.); iii, 16. 


= 


uwaten-, “bring”: 


u-wa-te-nu-un (1 sg. pret.); i, 16, 


y 
alyiyanawanda, the city ‘“ Viyana- 
wanda”: 


alyi-ya-na-wa-an-da; i, 73. 


W 


Wana *oalso.e of 


quotation; passim, e.g. iv, 90’. 


-wa, particle 
waggariya-, ‘ reyolt,” “rebel”: 
wa-ag-ga-ri-ya-zi (3 sg. pres.); iii, 
12, 13. 
wa-ag-ga-ri-ya-az-zi_ (3 sg. pres.); 
iv, 63, 69. 
wa-ag-ga-ri-ya-u-as, “a rebel”; 
40’, 


wahnu-, “turn”: 


wa-ah-nu-si (2 sg. pres.); iii, 41. 

wa-ah-nu-ut (3 sg. pret.); ili, 32. 
walh-, “smite”: 

wa-al-ah-mi (1 sg. pres.); i, 78. 

wa-al-ah (imy.); § 284, 4. 
walln-, “ drive”: 

wa-al-ku-ni-ir (3 pl. pret.); i, 4. 
war-, “help”: 

wa-ar-ri-is, “helper”; ii, 32’, 38’. 
wa ar-ri-es-a; iii, 19. 
wa-ar-ri (dat.); iii, 2, 10; iv, 2, 6. 
war-, “ burn” (intransitive). 
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warnu-, burn” (transitive). 
warh-, ‘‘ smite”: 
wa-ra-ah (imy.); i, 80. 
waras, pronoun of 3rd person in 
quotations “he”: 
wa-ra-as; i, 26, 47, &e. 
wa-ra-at, “it”; iii, 2. 
wars-, be content,” “ satisfied ”: 
wa-ar-si-ya-zi (3 sg. pres.): KUB, 
Wi. nos 13589. 
wast-, “evil,” “ wicked”: 
wa-as-ta-si (2 sg. pres.) ; ii, 47’; iii, 
49; iv, 7 var., 14, 26, 73, 81’. 
wa-as-ta-at-ti (2 sg. pres. mid.); 
iv, 49. 
wa-as-ta-i (3 sg. pres.); i, 58. 
wa-as-ta-a-i (3 sg. pres.); iv, 113’. 
wa-as-ta-i-is (2 sg. pret.); i, 88. 
wa-as-ta-as (3 se. pret.); i, 61, 90. 
wa-as-ta-as,asinner”; iv, 90’, 92’. 
wastul, “ evil,” “ wicked”: 
wa-as-tul; i, 40. 
wa-as-du-la-as; i, 58, 62, 92; iv, 28. 
wath-, “ flee” (with arha): 
wa-at-hu-zi (3 pl. pres.); ii, 42’; 
iv, 66, 117’. 
watk-, ‘ spring,” “ fly”: 
watkuwar (inf.). 
watkunu, “ hunt.” 
wemiya-, “ meet,” ‘ find.” 
wizapanta, “old”: Kbo. I, no. 42, 
iv, 42. 
Y 
-ya, “and”; i, 94; § 28%, 6 
WA, my,” passim; e.g. i, 5, 7. 
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Z 
Zaye Vanden Dit seeisn L lee OD, 601: 
AVEO (ey) LODE. 
za(i)-, “ transgress *’: 
za-a-it-ti (2 se. pres.); i, 74. 
zainu-, “cause to exceed bounds,” 
“be unduly active.” 
zahhiya-, “ fight”: 
za-ah-hi-ya si (2 sg. pres.); 
§ a8*, 2. 
za-ah-hi-is-ki-it-tin (2 pl. iterative 
imy.); iv, 104’. 
ZAG, “side,” “ boundary ”; 
70, 73, 75. 
ZAG, “cross over”: 
ZLAG-ah-mi (1 sg. pres.); ii, 56’. 
ZAG, “be possible”: 
ZAG-na (3 sg.); iv, 4. 
zanu-, “cook,” “roast” (transitive). 


Pei, 


zay-, “ cook” (intransitive). 
ZY, lifes “soul, Svselt vs 
Zl-an (ace.); ii, 45’; iv, 9. 
Zi-ni (dat.); iv, 41. 
zik, “thou”: 
zi-tk(g); i, 56, 61, 87, 91, 97; 
ii, 28%, 36, 46’; iti, 5, 7, 35, 
37, 48; iv, 9, 21, 23, 27, 39, 
| 42, 46, 48, 64, 67, 71, 80’, 87’, 
91’, 93", 97', 108’, 109’; § 28%, 
2,7; § 29%, 15. 
zilas, “ interpretation of an oracle.” 
zilat-, “future”: 
zi-la-ti (dat.); i, 27, 97, 98, 102; 


s: or 
ii, 36. 
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ADDITIONAL GRAMMATICAL NOTES 


1. An active verb-form, which ends in -allu or -ellw, Friedrich 
(Indoger. Forschungen 43, 257) regards as an imperative. It doubt- 
less expresses obligation or determination. Thus: pi-ts ki-el-lu, 
“T am bound to give,” from the root pa-, pi- (KUB, VI, no. 45, 
ili, 66); me-ma-al-lu, “Tam bound to say,” from the root mema- 
(KUB, VI, no. 46, iv, 42). The medio-passive form corresponding 
to this ends in -haharu. Thus ar-ha-ha-ru, “I am bound to go,” 
from the root av- (KBo. IV, no. 14, iti, 6), 

2. The following medio-passive forms have been kindly 
furnished by Professer EK. H. Sturtevant, of Yale University, 
as this work was passing through the press. 


ForMs WITHOUT * Forms WITH 7 
Present 1— iya-bhari, ar-hahari 

2. neya-ttati — 

3. kis-a, iya-tta kiS-ari, lya-ttari 

1. eS-wasta (ti) == 

2. pahs-duma — 

3. lya-nta iya-ntari 
Preterit 1. tapar-ha, dahuSiy-bha, 

kis-hat, iya-bhat, 
kis-hahat, iya-hhahat 

2. kis-tat 

3. kis-at, iya-ttat, isduw-ati 

1, pariya-waistati 

2. kis-dumat 

3. kiS-antat, nahSariya-ndati 
Imperative 1. — ar-hbaharu 

2, watka-bhut — 
3.0 =— kiS-aru, iya-ttaru 
1 — — 
2. ar-dumat, ki-dumati -— 


ole a iya-ntaru 


IMPRIMERIE HOLZHAUSEN 
IMPRIME EN AUTRICHE 


VIENNE (AUTRICHE) 


CORRIGENDA 


On p. XX, in col. ii opposite 228”, instead of “més” read ‘‘mes”. 

P. 23, § 1, line 6, instead of “8, 6” read “i, 6”. 

P. 23, § 3, line 4, instead of ma-a-sa read ma-a-Su. 

On p. 30, add a foot-note to pi-ih-hu-wn® in 1. 18 as follows: 5 Var. B, AD-DIN. 


Pp. 
ie 
E. 


WOON NOW 


~ 


~ 


Poo ys eds 


30, 
32, 
34, 


34, 
34, 
36, 
36, 
38, 
40, 
40, 
41, 
48, 
48, 
48, 
48, 
48, 
52, 
52, 


53, 


58, 


. 60, 


62, 
64, 


64, 


. 64, 


. 76, 
. 78, 


note 1, instead of ha-la-nu-e-ir read ha-la-ki-nu-e-ir. 

note 4, instead of G read B. 

line 43, instead of har-ni-im-hu-un read har-ni-im-ku-un; also p. 72b, 
1. 28. 

line 52, delete KUR. 

line 54, instead of pi-e-hu-wh-nu-un read pi-e-hu-hu-nu-wn. 

line 60, instead of B-GAL-si read E-GAL-LIM. 

note 1, instead of G read C. 

line 74, instead of za-a-it-it read za-a-it-ti. 

line 96, instead of GUL-uh-hu-un? read GUL-uh-hu-un?. 

line 101, instead of [ki-is]-ta-ti® read [hi-is]-ta-ti. 

note 3, instead of i-da-la-ah-hu-wn read i-da-la-wa-ah-hu-un. 

line 18, instead of me-me-an read me-mi-an. 

line 20, instead of li-e read ki-e. 

line 26, instead of a-bi-a-da-as read a-bi-e-da-as; also p. 70b, 1. 16. 
line 27, instead of me-mi-at-ti read me-ma-at-ti. 

note 4, instead of A read C. 

line 52, instead of Sar-ra-a read §a-ra-a. 

after line 5, add 6. na-at-kan A-NA iSAM-SI wa-ar-ri lam-mar 
ar{-nu-ut], and change “6” to “7” at the beginning of the next line, 
and similarly increase the numbers of all succeeding lines by 1 to 
the end of the column. 

after line 5, add 6. “And let it really come as an aid to my majesty,” 
Also re-number succeeding lines as on p. 52. 

line 46, instead of me-mi-i read me-ma-t. 

line 66, instead of wa-at-ku-uz-zi read wa-at-hu-wz-zi. 

line 97’, instead of ku-e-i-e# read ku-i-e-es 

line 99’, instead of i-NU-TIM read i-NU-TIM; instead of i-e-da-ni 
read i-e-da-ni. 

line 102’, instead of i-e-da-ni read i-e-da-ni in both occurrences. 
lines 104’, 105’, instead of i-as i-e-da-ni read i-as i-e-da-ni; also p. 73, 
ll. 8—11. 

under L above li-e, “not” insert lam-mar, “really”. 

col 2, after line 17 insert pi-ih-hu-wn (1 sg. pret.); i, 18. 
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